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Arise O children of the
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the salvation of our souls.
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Whenever we stand
before You in the flesh.
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Cast away from our
minds the slumber of sleep.
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Grant us sobriety O
Lord, that we may know
how to stand before You at
times of prayer.
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€Tow). Aoza ci Cbl?xanbpwne.

And ascribe unto You
the befitting glorification,
and win the forgiveness of
our many sins. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Behold, bless The Lord
all you servants of The
Lord. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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MueTo21 €PATOT BEN THI wll6oic:
2eN NIavAHO% NTe TiHI sllennow.

Aoza cl Cbl?xanépwne.

You who stand in the
house of The Lord, in the
courts of the house of our
God. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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ell6oic. Aoza ci Cbl?xanépwne.

By night lift up your
hands, O you saints and
bless The Lord. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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The Lord bless you
from Zion, who created
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Ciwn: gHeTaeaI0 NTe New Tkazl. | heaven and earth. Glory be ol e U
N to You O Lover of
Aoza ct Praanepwre. Mankind.
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You O Lord, give me e b el aaall | agd Sl gig
[160ic: sakat NHI KaTA TIEKCAXI. understanding according to VA

Aoza ci Cbl?xanépwne.

Your word. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Aoza ci Cblxanépwne.

Let my supplication
come before You, deliver
me according to Your
word. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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My lips shall overflow
with praise, when You have
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N Glory be to You O Lover of
Aoza ct Praanepwre. Mankind.
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righteous. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Let Your hand help me
for I have chosen Your
precepts. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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I have longed for Your
salvation O Lord, and Your
Law is my delight. Glory be
to You O Lover of
Mankind.
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Let my soul live and it
shall praise You, and let
Your judgments help me.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Cbmanbpwne.

| have gone astray like a
lost sheep, seek Your
servant for | do not forget
Your commandments.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Now and forever and
unto the age of all ages
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TWN EWNWN AMHN. A0Za CI Amen. Glory be to You O il
N Lover of Mankind.
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and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and
unto all the ages Amen.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to You O
Good One, the Lover of
Mankind, glory be to Your
Mother the Virgin and all
Your saints. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Glory be to You O
Only-Begotten One, O
Holy Trinity have mercy on
us. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Let God arise and let all
His enemies be scattered
and let all that hate His holy
name flee from before His
face. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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As for Your people let
them be blessed, a thousand
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The Kiahk Hoos

&we ellboic den ovzme uBepr: 2wc
ell6oic mkaz THPY: 2¢C ell6oic cuov
E—:neqpan: 21Q)ENNOTC! hneqb‘rxm
NE200% BAT2H NEZOOT: CAXI hneq&)ow
BEN NIEONOC NEW Nqugcpl-lpl deN
NIAa0c THpow: x€ ovNiyT Tie TT6orc
0702, q\cnapwm“r \enaggw: E{ome,o'f

exen NINOTT THPOY: 3.

Your praise.
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O sing unto The Lord a
new song. Sing unto The
Lord all the earth. Declare
among the heathen His
glory, and among all people
His wonders. For great is
The Lord and greatly to be
praised. He is to be feared
above all gods. Alleluia.
(Psalm 96: 1-4)
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I will bless The Lord at
all times. His praise shall
continually be in my mouth.
My soul shall make its
boast in The Lord and the
humble shall hear of it and
be glad. O magnify The
Lord with me, and let us
exalt His Name together.
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Alleluia. (Psalm 34: 1-3)
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O You Who dwells
above the Cherubim, shine
forth before Ephraim,
Benjamin, and Manasseh.
Stir up Your strength, and
come and save us. Bring us
back, O God, and let Your
face shine upon us and we
shall be saved. Alleluia.
(Psalm 80: 1-3)
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He bowed the heavens
also, and came down, and
darkness was under His
feet, and He rode upon a
Cherub, and did fly; yes, He
did fly upon the wings of
the wind. He made darkness
His secret place; His
pavilion round about Him.
Alleluia. (Psalm 18: 9-11)
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The wings of a dove are
covered with silver, and her
feathers with yellow gold.
When the Almighty
scattered kings in it, they
became as white as the
snow in Salmon. Alleluia.
(Psalm 68: 13-14)
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The hill of God is as the
hill of Bashan, a high hill as
the hill of Bashan. Why
leap you, you high hills?
This is the hill, which God
desires to dwell in. The
Lord will dwell in it
forever. Alleluia. (Psalm
68: 15-16)
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The queen did stand at
Your right hand, arrayed in
vesture of unwoven gold,
adorned in varied colors.
Alleluia. (Psalm 45: 9)
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Listen, O daughter, and
see, and incline your ear,
forget your people and your
father’s house. Because the
King did desire your
beauty, for He is your Lord.
Alleluia. (Psalm 45: 10-11)
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All the glory of the
daughter of the King is
within, arrayed with gold-
ringed garments, adorned in
varied colors. The virgins,
her companions who follow
her, shall be brought to
You. With gladness and
rejoicing they shall be
brought; they shall enter the
King’s palace. Alleluia.
(Psalm 45: 13-15)
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Great is The Lord, and
greatly to be praised in the
City of our God, in His
Holy mountain. Beautiful in
elevation, the joy of the
whole earth, is Mount Zion
on the sides of the north, the
city of the great King.
Alleluia. (Psalm 48: 1-2)
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His foundation is in the
holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion
more than all the dwellings
of Jacob. Glorious things
are spoken of You, O City
of God. Alleluia. (Psalm 87:
1-3)
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And of Zion it shall be
said, “This one and that one
were born in her; and the
Most High Himself shall
establish her.” Alleluia.
(Psalm 87: 5)
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The angel of The Lord
encamps all around those
who fear Him, and delivers
them. Oh, taste and see that
The Lord is good. Blessed
is the man who trusts in
Him. Alleluia. (Psalm 34: 7-
8)
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He who makes His
angels spirits and His
ministers a flaming fire.
Alleluia. (Psalm 104: 4)
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He who makes the
clouds His chariot, Who
walks upon the wings of the
wind. Alleluia. (Psalm 104:
3)
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Bless The Lord, you His
angels, who excel in
strength, who do His word.
Bless The Lord, all you His
hosts, you ministers of His,
who do His pleasure. Bless
The Lord from the heavens.
Bless Him in the highest.
Alleluia. (Psalm 103: 20-
22)

AT e b Gl 1S
Cpribiall agigh 8 p)ady)

b gin axad b o g Al g8
1Sk 4G ) Cprilial) 42034
(B 058k ) pand) (1
1103 Lsaa) Lstlh ey
(22-20

e 80 NNIATSEAOC Tnaépﬂra%m
€pOK: 0702, TNAOTWWT NazpeN

TeKepder €00vaR: AR

Before the angels | will
praise You and worship
towards Your holy temple.
Alleluia. (Psalm 138: 1-2)
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The heavens declare the
glory of God, and the
firmament shows His great
work. Day unto day utters
speech and night unto night
reveals knowledge. There is
no speech nor language.
Alleluia. (Psalm 19: 1-2)
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Those whose voices are
not heard, their line has
gone out through all the
earth, and their words to the
end of the world. Alleluia.
(Psalm 19: 3-4)
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The Lord gave the
word: great was the
company of those that
published it. The King of
armies is the Beloved.
Alleluia. (Psalm 68: 11-12)
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Give thanks to The
Lord! Call upon His name;
make known His deeds
among the peoples; talk of
all His wondrous works.
Glory in His Holy Name.
Alleluia. (Psalm 105: 1-3)
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Precious in the sight of
The Lord is the death of His
saints. O Lord, I am Your
servant, and the son of your
handmaid: You have loosed
my bonds. To You I will
offer the sacrifice of praise.
I will pay back my vows
unto The Lord now in the
presence of all His people,
in the courts of The Lord’s
house, in the midst of you,
O Jerusalem. Alleluia.
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(Psalm 116: 15-19)
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God is greatly to be
feared in the assembly of
His saints. He is the God of
Israel. He will give strength
and comfort unto His
people. Let the righteous
rejoice and be glad before
God. Yes; let them
exceedingly rejoice.
Blessed be The Lord our
God. Alleluia. (Psalm 68:
35, 3)
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Gird Your sword upon
Your thigh, O Mighty One,
with Your glory and Your
majesty ride prosperously
and rule. Alleluia. (Psalm
45: 3-4)
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You shall tread upon the
lion and the cobra, the
young lion and the serpent
you shall trample underfoot.
Because he has set his love
upon Me, therefore 1 will
deliver him. I will set him
on high, because he has
known My name. Alleluia.
(Psalm 91: 13-14)
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The salvation of the
righteous is of The Lord. He
is their strength in the time
of trouble. The Lord shall
help them and save them
from the wicked, because
they trust in Him. Alleluia.
(Psalm 37: 39-40)
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Let the righteous rejoice
with joy. They cried and
The Lord heard them and
He delivered them out of all
their troubles. The Lord is
near to those who have a
broken heart, and saves
such as have a contrite
spirit. Alleluia. (Psalm 34:
15, 17, 18)
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Many are the afflictions
of the righteous but The
Lord delivers him out of
them all. He guards all his
bones; not one of them is
broken. Alleluia. (Psalm 34:
19-20)
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A light is shown for the
righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice
in The Lord, you righteous,
and give thanks at the
remembrance of His
Holiness. Alleluia. (Psalm
97:11-12)
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The righteous shall
flourish like the palm tree.
He shall grow like a cedar
in Lebanon. Those that are
planted in the house of The
Lord shall flourish in the
courts of our God. Alleluia.
(Psalm 92: 12-13)
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The mouth of the
righteous speaks wisdom,
and his tongue talks of
justice. The law of his God
is in his heart; none of his
steps shall slide. Alleluia.
(Psalm 37: 30-31)
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Your saints shall speak
of the Glory of Your
kingdom and talk of Your
power. He will fulfill the
desire of those who fear
Him. He will also hear their
cry and will save them. The
Lord preserves all them that
love Him. Alleluia. (Psalm
145: 10, 11, 19, 20)
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Be glad in The Lord,
and rejoice, O you
righteous, and shout for joy,
all you that are upright in
heart. For this, everyone
that is righteous shall pray
unto You in the time when
You may be found.
Alleluia. (Psalm 32: 11, 6)
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Let Your tender mercies
speedily come to meet, for
we have been brought very
low. Help us, O God of our
salvation, for the glory of
Your name. O Lord deliver
us, and provide atonement
for our sins, for Your
name’s sake. Alleluia.
(Psalm 79: 8-9)
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Let them exalt Him in
the congregation of His
people, and praise Him in
the assembly of the elders.
For He has made Himself
families like a flock. The
righteous shall see it and
rejoice. Alleluia. (Psalm
107: 32, 41, 42)
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The Lord has sworn and
will not relent, ““You are a
priest forever according to
the order of Melchizedek.”
Alleluia. (Psalm 110: 4)
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God be merciful unto
us, and bless us. Shine Your
face upon us and have
mercy upon us. Alleluia.
(Psalm 67: 1)
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O Lord save Your
people and bless Your
inheritance. Shepherd them
and bear them up forever.
Alleluia. (Psalm 28: 9)
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Amen Alleluia = DeN DAAHAOTIA

Whoever is wise will
observe these things, and
they will understand the
lovingkindness of The Lord.
Alleluia. (Psalm 107: 43)
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1. Agios O Theos

Agios Yes-sheros

Agios Athanatos
Amen Alleluia
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Holy God Holy
Mighty in His glory
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g g gl (pu g2B

Holy is the Living God A oAl g
Amen Alleluia Lsbdh) el
2. By the help of the Mighty God R, Lgay 2
The great Lord of lords oA alic 4)
I will explain the meaning of el aa il
Amen Alleluia Lslll) el
How beautiful is its meaning sMa) Laly olina
There is none, but our God A} A e Gl
We praise Him high in His heaven slam o) (598 dapud
Amen Alleluia Lsbdh) el
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3. Michael and Gabriel
Raphael and Souriel
All praising Him saying
Amen Alleluia
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The heavenly Cherubim
And the mighty Seraphim
All praise Him saying
Amen Alleluia

pd 9 d) Aaad
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padie Ciguay (plild
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4. Heavenly hosts of light

And all the spiritual ranks

Continuously praise Him
Amen Alleluia
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Myriads of myriads
Ranks around the Throne
Proclaiming before The Lord
Amen Alleluia
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5. The four incorporeal creatures
Around the Throne of God
Pleading at all times
Amen Alleluia

il day N1 5
Gl el cal (e
<A gY) JS ¢ oty
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The first is like a lion
A figure without body
Bowing to the King of Zion
Amen Alleluia
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L sbll) (el

6. The second is like a calf
A sign of sacrifice
Proclaiming unceasingly
Amen Alleluia

S8l Al A 6
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2523 ey
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The third is like an eagle
Soaring in the heavens
Pleading before the Only-Begotten
Amen Alleluia
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7. The fourth has a face of man
Asking forgiveness on our behalf
Before The Lord our God
Amen Alleluia
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A scene encountered with light
They praise God who is seated
Up above on His throne
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Amen Alleluia

L sbll) (el

8. Scenes with diversities b gl jhie 8
Seraphim with six wings Lo dadaly bl b
Praising continuously QS M G saay
Amen Alleluia Lol cyal
The twenty-four Presbyters e (g ) g daa Y g
Priests of the high order i alilay Aigg
To Him they surrender Cudtill ¢ gy
Amen Alleluia Lslallf el

9. The stars and the orbits
Praise Him throughout the way

MY dasusi g 9
MY 1 Sha ()

Up high in the heavens < gandl Aoi 5 6d e
Amen Alleluia Lishtl) paal
Lucifer has become Jha 2 Juilila
Satan after his pride Jusiayt Ulad
When he ceased to say sl ) oy Lal
Amen Alleluia Lghll) el
10. Pitiful is the one who hears it Lgrams (3 (Sua 10
In the midst of the congregation Lglild 3 yan B
And does not sing with it PY PRI
Amen Alleluia Lislall) ¢pal
Alleluia is praise et Ly gLl
Hymns and songs Taday Ji A
We cry out saying maly E el
Amen Alleluia Lsbtl) paal
11. Alleluia is glorification aal Lelll) 11
For a mighty Lord L adlic Al
Its unique and great memorial 28 alic SN ga g
Amen Alleluia Lisball) ¢yaal
Alleluia is pleasure Ag 35 L sl
And it gives satisfaction Ay L lild
To utter two thousands Ay il Jghy
Amen Alleluia Lislall) el
12. Alleluia is joy dag Ll 12
And it is a sweet language Lagd Al Ay
Who chant it will be saved b Lglild g
Amen Alleluia Lshll) cysal
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Alleluia is exaltation

pulin L L1

For a merciful God Ay gy Ay
Who is generous for generations as S dilhaly) Al
Amen Alleluia L slall) cyal
13. Alleluia is memorial Jlsi Ll 13
For the great God of Wonders S alic Al
We praise in great numbers sl Al ey
Amen Alleluia L olall) yal
Alleluia is a hymn Je A L elull)
A praise and rejoice Jalgd g iy
And it is the best choice i L Jzdl A g
Amen Alleluia Lslalll cyaal
14. Blessed is the Creator Gl gesadl e 14
Existent before the ages OISV 0@ cyils
Filling all places Olsa ada Ji L
Amen Alleluia L obll)
Blessed is the Mighty oldi Ja & jlue
Unseen and incomprehensible BRI PLEY
He is adorable o) g dga Vg
Amen Alleluia L olall) cyal

15. He created the waters
The fire and the earth’s ground

slall I (a dl e 15
;Luai.«'ajj ]JUj

He made it from void ) (e Laa gl
Amen Alleluia Lsbtl) cpsal
Blessed is the zealous Lord 255 qudka
Merciful and forgiving DS A iy
All deeds He is covering S5 Jrd S e
Amen Alleluia Lsbtl) cpsal
16. Purity for the righteous Ja B8 Ll 16
Fulfilled by Alleluia S s aidal
Let us all say together Jhaal) Leaf 15868
Amen Alleluia L glll) cyaal
King David prophesied Lkt Lgo a9l
And by it glorified Ll Lelady g
Words which are divinely prepared duaia ) ol
Amen Alleluia Lishtl) ¢yaal

17. In the Book of the Psalms
The hundred and fifty one psalms
And at the end of every psalm
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Amen Alleluia Lslalll (paal
It is prayed at all times B oY il 180
To the Creator of the heavens <l gamad) (BIA
And is explained in the canticles Cluggl) £ od Ao
Amen Alleluia L obll) el
18. A fraction for the Korban O Al dacd 18

That shows He is with us
And in it the faith is clear
Amen Alleluia

Clasi S8 b
Ola¥) 7 i g2 g

L sbll) el
David the pure proclaimed Sl agla zaa
Mary the Virgin Lady SIS Co a5
On the ten strings KN B pdal) o
Amen Alleluia Lol pal
19. By the organ and the harp JLEl g o8 NLL19
The cymbals and the strings b T sally
The timbrel and chorus Jhajall e iall g
Amen Alleluia Lsblll cysal
He said, O daughter of Zion S, Ay Je
Your Lord loved you and chose you dhaj gl jus)
Listen and incline your ears dadi gl g fual
Amen Alleluia Lgbll) cpal
20. He also said JB Lyl Lgie 9 .20
She is the high mountain of God Jadt 4 Jaa A
Above all other types Jia 8 (e o
Amen Alleluia Lsbtl) cysal
He called her Zion O 9 Wlan g
And said she is the chosen one 55 i g JB g
From whom God will be human 19S5y A)
Amen Alleluia Ligball) cpsal
21. Again he named her daally ilewy .21
The Queen who is dlqidial) dstal)
Embraced by light Aaliy ,eily
Amen Alleluia Lsbtl) yaal
He called all the nations aa¥) e JB g
To clap hands and praise aah g g A (aheal
Singing hymns and praises Ay el ¢ ol
Amen Alleluia Lsballl Cyal
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22. He said, “Blessed is the man Ol gk JlBg.22

Who is adorned with mercy Olalls Cilarial)
For the poor and the down-trodden Olgadl g uild) e
Amen Alleluia Lsbll) paal

For God will save him
And grant him many goods

Ay Ul o
Anbary il AN (g

To satisfy him for many years” ddlag 9 A< La
Amen Alleluia Lsldl) Cyal

23. Lord, we ask of You
Keep Pope (...) the Great
Our Patriarch and grant him wisdom
Amen Alleluia

Jlad ) @1, 1,23
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JLBY ddas | g US jay

L sbll) ¢l
Also keep in safety by b
The ones who watch over us Us cpaludl e
Our metropolitans and bishops Liidbla) ¢ Uit jUaa
Amen Alleluia L obll) yaal
24. And keep, O Lord of lords clo¥ oy L ksl .24
All the beloved ones Glaall g8 ilw
Who are present and absent bl g jlaall
Amen Alleluia L olall) yual
And also protect the reader g8 Jadaj
Who said it to the audience Lgilaal 7 L&l g
And living it in abundance g Lay Jalad)
Amen Alleluia Lslall) el
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Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord and spoke
saying, “Let us sing to The
Lord for He has triumphed
gloriously.”
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anepBwpow EEplon. 0vRoHBO0C NEW
O‘FPGC{&(DBC €BoA IXWI: AWWTTI NHI

NO‘FC(.D‘THPI&.

+ The horse and its rider
He has thrown into the sea.
The Lord is my strength and
song, and He has become
my salvation.

b Laga ks (Al 59 u ) +
A e gl Ama Al

Pai me Manovt Frnatwor Nag:

Prnovt umaiwT TNl acqy.

He is my God and | will
glorify Him, my father’s
God and I will exalt Him.

cge‘ ‘U\ cb.\e.di.é cggi‘ R IRYY
A2 i

+ TTooic meTHouden NNIBWTC:
ITooic me TEPAN. F.[lBepef)' WOFTC NTE
Cbapaw NEW TEYXO0M THPC

anepBwpow éEplon.

+ The Lord is a Man of
war, The Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.

Gl g adl ke ) +
dS9 (e 8 s 4 cdand
a2 Laga kAl g

SANCWTTT NANABATHC NTPICT&‘THC

AXOAKOT HEN Pron Bupgapn.

His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.

ccibgia G (3 (Ouaiia ULS
) adl b agd 2

+ A2 wBC €2pHI €XWOT NXE
THYWOT: ATWVC EDPHI EMETYHK

izEppHT NOFWNL.

+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.

&! c‘M‘ c;’«Ld\ ‘abl.hé =+
oaall Jia céA’.“

T ekovinan II6oic achiwor den
ovxon. T exxix NoviNaw [Tanovt

ACTAKE NEKXAXKI.

Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.

Ay 3 Al il ooy L iy
Melae] csiaf (4l b el

+ ben ﬁ&g&l NTE TTEKWOT:
akdouden ;\INHGT‘TO‘X‘BHNZ AKOTWPT
VTTEKXWNT: aqowbuow hEppH“I'

fwaanpwowf.

+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.

Ol Clias cdlana B 58 +
el il i (L ga gLy

Al Jia aglsté

€BOA 2ITEN TITINETVA NTE
TIEKMBON 4|01 EPATE] NXE THUWON:
av01CI NX€ NIWOT UPPHT NOTCOBT:

AvOwe Nxe NIXOA deN 6uHT viow.

And with the blast of
Your nostrils the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
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Sea.

+ dgzoc sap NX€ TUXAXI: %€
tNabox! NTATAZ0: NTacpw(‘g
Ne,am‘gw?\: NTATCIO NTaﬂr‘rxH:
NTABWTeR Ben TACHYJI NTE TAXIX

epﬁ olC.

+ The enemy said, “I
will pursue, | will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, I will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”

il &JM\ " gaad) d@j-
cg.«.uﬁ @ﬁ\j ceaw‘ ea.ué!\g
" alud g9 (s JB 9

:D.KO‘U‘(DPIT wlleknnerna: ac20Bcov
NX€ PIoM: ATWUC ETTECHT ncppHT

NOVTATY, JEN 2ANLWOV €704).

You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.

4H\@M‘&JJC\L¢J§
cuahajudiuié}\‘guké‘g
B8 ola (B

+ Mg eToNI 00K HeN NINOTT
IT6'oic. M1 eToNI r0K: €avTwovr NaK
HEN NHEBOTVAR NTAK: e‘repg;cpnpl [TYIT0) ¢

BEN 0TWOT: GKl\pl Ne,anf‘gcpnpl.

+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders.

U Ay A gy e +
hh b Tanas gy osa

D KCOTTEN TEKOTINAL EROA
ACJOMKOT NX€ TKA2IL. KO IWWIT
daxwy MITEKAAOC BEN OTMEBUHI ¢aui
Z—:T&K(:o*rnq: aKkTxom Na¢] den

'TGKNO!.!'I'Z ETVA NELTON GqO‘I‘&B NaK.

You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
Your mercy have led forth
the people whom You have
redeemed, You have guided
them in Your strength, to
Your holy habitation.

() agialild dive cose
G138 (ARl e cu
o) el s 4 s g 43 )
JRET aab & 54

+ D VCWTEN NXE 2ANEBNOC 0702,
ATXWNT: 2aNNAK21 A%01 NNHETWOT

den MiprAicTi.

+ The people will hear
and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.

cﬂ,\a’dé\g eeAY\ A +

:H-O‘TG ATIHC L UWOT NX€E
NIZHTEVWN NTE EAWw: NIAPX(!)N NTeE

MivswaBiTHe O‘FCGGPTGP e GT&qb-l'TO‘F.

Then the chiefs of Edom
will be dismayed, the
mighty men of Moab
trembling will take hold of
them.

FM&)J cejdi 3Y3 G&JM‘ ..A.\.'\...\A
B35 1) agila (Gl al)

+ D vBWA €BOA NX€ OFON NIBEN

ANENEN

€TWon deN XaNaaN: agl €2;le EX(DO“‘

+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.
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;\IXG O‘TEIOGPTGP Ney O“"Z/OT.

ben ﬁ&(‘gan NTE TIek% ol
napov\epwm: WA TEYCINI NX€ TTEKAAOC
[I6oic: gaTeejcin NX€ TIEKAAOC al

\emxkc})oq.

By the greatness of
Your arm they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.

S | g puanld daslu B i
gy b dad Uy As
ARl o)1 ad Sling

+ D NITOV €D0%N TOXOTV 2IX€EN
OFTWOT NTE TEKKAHPONOMIA: NEM
€D07TN EMEKVMANWWTI €TCERTWT: dal

E—:TAKepawB %poq Ioolc.

+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.

J*U"G ee@.u‘)éi\gegiiéi-l-
K7 cﬁ\m‘?ﬁj NE P
,gJQMALfﬂ\

ITekwa eeovah [lboic
PHeTavceBTWTY Nxe Nekxix: [I6oic
€KOI NOTPO ()& ENEZ NEW ICXEN TIENER

0702 €TI.

In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, The Lord
shall reign forever and ever.

Qg:\.“ G L utiall daiia ga
dia Alas <yl uﬂ‘dg 4daae
A M W Y

+ Xe av1 €507N €PIOY NXE NIZOW
NTe Dapaw New NegBeped woTTC New

Neq6aCI260.

+ For the horses of
Pharaoh, went with his
chariots, and his horsemen,
into the sea.

S oaal) I Jaa B Ay +
Adlea g ATLS a9 (98

A\ TI60ic eN MLWov NTe Pros
€2PHI €XWOT: NENWHDI A€ ).!HICP&HK
NATHOW! DEN TIETYOTWOT JEN euHT

vPioy.

And The Lord brought
back, the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land,
in the midst of the sea.

Lal ¢ oaall slay ab e il g
o G3hiag | 5188 (il a5
o) b g (B Ayl

+ Dbl A€ NAC NXE€ Uapla.n
‘ﬁT})O({)HTHCZ TCWONI ﬁ&&pwn:
WITIKEVKEN DEN NECKIX: 0702, ATI EBOA
CAMENZHC NXE NIZIOMI THPOW €N

2ANKEUKEN NEW 2,aN2WC.

+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.
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:D.CGP&H‘TC A€ DAXWOT NXE
Uaplan ECXW VMOC: XE MAPENSWC

ellooic: xe denN ovwow Tap aqb’ 1WO%.

And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
The Lord, for He has
triumphed gloriously.”

(J o (gadia (8 oy pa iy
3B aaally 45Y () C._.\uﬂé"
‘" A ﬂ“ﬁ

+ 072,60 New 070ACI2,00:
aqepBwpo eroy. Xe LAPENSWC

ellooic: xe deN ovwow Tap aqb' 1WO%.

+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to The
Lord, for He has triumphed
gloriously.”

e Al 81y 8l +
Gl agll (A Leagah
Jaad 88 aaally A

The First Hoos Lobsh = Iliawhy NTe MMigwe NeovrT

Psali Adam = Waat Daan
(M Allal) o) Cusgd) it

,]:)GN O‘i"(‘g(!)T &qg)&)'l’: ;\IXG mLwovr
;\I‘TG EPIO!!I 0702 EDNO‘FN €TWHK:

&q(‘g(!)ﬂl NO¥TLA LUJO(‘QI.

With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.

Gaadl g o) pla cadaki) lakad
.m Ja c‘_‘é..,md\

+ OvKa21 NABOTWNS: APpPH Wal
21XWY: OTVWIT NATCINI A¥10)!

210TY.

+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.

2 Gioby dgle puadd)
Lgle ) gdia (AS glaia

Ovuwov egBHA €BOA: aqbal
Z—:pa*rq: HeN o0v2,whA \m:gq)l-lpl:

imapa&ozon.

The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.

ceuas Jady (i g Jada ela

+ Cbapa&) NEW NECRAPUA: ATWUC
ETECHT: NENWHP! hchpm—lZ:

&“‘GPXINIOP ilEplOM.

+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.

LS a9 (198 B B +
A ] s e g

Enacjewe daxwov Te: Nxe
UwwcHe TMPOYHTHC: wa NTeo1TOT

ed0vN: 21 iacje NCINa.

And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinai.
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+ ENagjewe ebrovt: den

TAIZWAH ;JBGPIZ 2€ MAPENZWC ell6oic:

%€ HEN 0VWOV S'Ap &qﬁleT.

+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to The Lord, for He
has triumphed gloriously.”

03¢ ¢l () gy 1 5ilS g +
¢O...\.L|1§ Ségéel\ daual Sl

B daally A3Y () it
"aaal

&ITeN Niev;H: NTe UwvcHe
TiapycHpodHTHE: Tlboic apizumoT

NAN: LTI w €BOA NTE NENNOBI.

Through the prayers, of
Moses the archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

‘;1.:\:\3;2\ Qe ) A Q‘M
_UQ&SSM&L’\S@M’\@JQ

+ &ITeN NmpecBlz\: NTE
j]'eeomKoc esoval Uapia: Tooic
APIZMOT NAN: MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

duugaBl) Ay Bl g e lii +

8 ey (Wl aadl Gy by e
LLad

:TreNO‘Fw(‘gT WUOK B l'[mp:c*roc:
New TTexiwT Nagaesoc: New ITimNnerva

€607aR: X€ aK! &KC(!)"I' M YON.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

&\J cuam\ CJJS\J c@b.aﬂ
Liald g el

Hymn after the First Hoos “The Lord said to Moses”

Ja¥) usgd) Gl g JUy e

1. The Lord said to Moses
Tell your people to depart
Lift up your rod over the sea
And they shall find an entrance

sl il JE 1
Ja sh ladd g8
Laadly jadl il
Jade 48 Al il

So Moses rose at night
Hit the sea with the rod
And Israel went on dry ground
Through the midst of the sea

Jallle A é‘m
A4Sy 2l Gyl g
Jush G 48 midild

Aaiia é.'.ULJ

2. The sea was divided in half
And they departed together
And they walked on ground

At the bottom of the sea

Cpdal Ayl (3dild 2
Ay g dlad ) g 8 9
Crapiila 48 1 5 L g
LWL o2 Y e

The pillar of fire was a guide
Throughout the way
Before the children of Israel
To illuminate their path
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3. They walked on ground and rocks sall gzl Ao ) gula 3

In the midst of the sea Al gl 4
And the waters were a high wall osed) JiaS olsall g
On their right hand and their left S g O Al
Pharaoh dared and entered el g e 8 Jaa
With his horses after them ad il A Al iy
Chariots and horsemen Slue JSdaay
Were chasing them ?MJu,:. ey
4. The pillar of cloud went before them alard) 3 gals amié 4
And separated the two camps Cudall G ey
And Pharaoh was in darkness Al B g b R
And his servants could not see Oy paaa 200 g
The Egyptians said Ograall )

Let us flee from them PURIRERVERIN
Before the children of Israel Sl ) J1 alad ya
For The Lord fights for them s Gy
5. The Lord said to Moses sl ) )8 5

Stretch your hand over the sea 0dy yaall &l
That the waters may come again Laally ol o puad
Upon the Egyptians dal ) slall aa
The chariots of Pharaoh G198 8 ) Sy cutaiid
Drowned in the midst of the sea slaall o g (B ) guuka g
And his servants died | gsadad) oA g
And the darkness blocked their sight IR agias g
6. A vicious storm began dalany diale B 6
In the midst of the high sea Al adihug b
The waves and tides relapsed da) gal cildal) g
And the waters shut and closed alal S slall aa
Pharaoh surely drowned wals g ogs 8 Gukad
Along with all his horsemen dslaa JsI) o Sl g
None remained of them waba IS aaall ) g la g
And settled at the bottom of the sea oluall &13 o) siuy g
7. The sun shined at that time delud) ol (uadd) 8, 7
When this mighty man drowned Sl did 3£ oua
And Israel was courageous delad A Jua Juil il
Crossed the sea and walked JL..J 5 ol e
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Joyfully they crossed the sea D5 aall ) g5k

Walking on ground and rocks ssaall gzl Ao omdila
They almost flew like eagles Jgedd) Jia 1 gt g
And descended on top of the mount skl Jei e 19058
8. Then Moses praised The Lord VLYY IWRIIENE
Along with the children of Israel il paad dslan g
With all the ranks and chiefs sluyll JS drag
Singing a joyful song Jlgil) 5 grasboily
Moses and the Israelites rddl g puga OS5
Spoke in one tongue saying ) g ads ol o
Let us sing to The Lord U g ) gllas
For He has triumphed gloriously daad daally 43Y
9. The horsemen and the chariots Jdll Qs 9 JAl 9
Were thrown in the Red Sea ¥ jadl b aga )b
And Israel was saved Sl el pald
From shame and humiliation Jladl g A e
This is The Lord my God o) 52 13
| glorify His Great Name a1 dand) sl
This is The Lord my God il Ad) g 13a
Maker of all great things e;m; JS gba
10. He abolished the army by His Might 439 pay (eall abaa 10
The Lord God is honored a 84 dal G l)
Pharaoh and his horsemen 4518y yee B
Drowned in the sea psdl) g 98 i
The best of his horsemen ASAY adlu B LA
Drowned in the midst of the sea Guubd i) Jaug b
And all his warriors Ay al) o Slus
At the bottom of the sea settled iy olpal) g8 B
11. The waters covered them sliall agilad 9 11
And were taken to the depths alasll B ) gudat g
As you cast stones ola g saa Jia
And the waters shut them in and closed (Gud agale Al
Your Mighty Right Hand, O Lord o b diag
Is glorified by Its actions W) gl cuaaal
Your Mighty Right Hand, O Lord o) b iy
Destroyed all its enemies s J8 csiai
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12. Who is like You, O God

AV A dgady (e .12

Among the other gods Mia cpa o b
You are glorified in Your saints EIT- P JVO
Who marvel at You Gl () gaandy
You have stretched Your hands day cday
And the sea swallowed them agadin) jaallg
You led Your people by Your justice ad coan Jall g
To the place of rest agial ) pudaga )
13. Miriam, Aaron’s sister O G anpe 3AlE 13
Took a timbrel in her hands L )
And all the women went out after her G Lera b gaadll g
With timbrels and chorus Lall 5 agd guka
Miriam, the prophetess Ll oy o cilad
Sang before them and said Jolig alad i i3
And the women along with her 40 o Lgra B gl
Playing the cymbals and timbrel Jsib pa Lo gia () 58y
14. Singing a joyful song Gk J1 8 el 14
Saying in one voice a9 ady Gelolig
Let us praise The Lord U gl | gllas
For He has triumphed gloriously daad daally ASY
The chariots and the horsemen JaAl s g JaAd
Were drowned in the Red Sea ¥ el b aga sk
What a great joy for Israel il el Aa B

For their salvation from the Egyptians

J\ﬂ‘f\ Cra Mﬁi-)

15. The waters of the sea split
And the very deep became a walkway

ol sla adali) adailly 15

e & jla 3lasYi g

And Moses crossed in it 25 b ey
But the enemy fell to their damnation Alga ughg;“ sl g
An unseen ground Boshia & ()l
The sun shined upon it Lle Guadd) 8 &
A path which was covered B giua ik
They walked on it i g (i gl

16. The liquid water stood
Before Moses and Aaron
In a marvelous way
Miraculously

29

a8 g Jiludl slall (16

g gy ¥ g

Q1908 931 Jlal 0 5 4f



Pharaoh and his horsemen drowned
In the bottom of the sea
And Israel crossed away
Through the Red Sea

) gkl 43S ya g (98 R
pll (2 B (2 Jau
150 Jal el 15309
psd) al U O il

17. And Moses praised before them
Till they reached the harbor
In peace and happiness
In the wilderness of Sinai

gl sy i ga (1S9 .17
Usall (e ) gadla g
absy | sha g (s ()
L) uﬁ L) A

Psali Adam on Second HooS = D\TIA2HT NeEW MAAAC

A TTASHT NeU MAAAC:

Lf.l*“-b g—‘ﬁ

My heart and my tongue:

.’g—'.l""JJ 4_,15@‘ )

N Praise the Trinity: & ol lasw
awe €Y Tpiac. O Holy Trinity: sl g
N N Have mercy upon us. : g

A s1a Tprac: €A€EHCON HUAC. yup Hasy] gugddl
Bon MiBen cez,wc NaK: Every one praises You: sélaniy aaf JS
And worships You: &l amdy g

0702, CEETBWK NAK. O Holy Trinity: +& gl L
Have mercy upon us. Lan ) (i gadl)

Asia Tprac: eaeHcoN HuAC.

Sesap neok Ienovt:

For You are our God:

Ugd) e iy

And our great Savior: spalind) Lialia
[encwTHp 0v02 TuNIYT . O Holy Trinity: s gl Lgal
<N N Have mercy upon us. ' 3

Nsia Tpiac: eAeHCON HUAC. yup e} gugil
A ecnovae Kapion: The master Lord: sl )
. . He came and saved us: lald g Sl
aqt agewt wuon. O Holy Trinity: + & gl Lgal
Have mercy upon us. Liaa ) (u gaal)

Asia Tprac: erercon Huac.

€oBe NEK2ATT MMHI:
VA TCAROI ENEKMEBUHI.

Asia Tprac: ereHcon HuacC.

For the sake of your true
judgments:

Teach me your justice:
O Holy Trinity:

Have mercy upon us.

sélalsaf Jal ¢
dllieiale Lagal)

+ & gl 14-.3\
e ) g ga1)

Z eoy) Tie TEKNAL

XEN ITGN(‘QINI HEN TIEKOTXAL.

Asia Tprac: eaeHcon HuAC.

Many are your mercies:
Grant us Your salvation:
O Holy Trinity:

Have mercy upon us.
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He 2HITITE ANOK: 4. 1 am here before You: Ul 4
. | took refuge in You: sL) ey
elePWT 2APOK. O Holy Trinity: s gl Lgad
NN N Have mercy upon us. 3 3
Asia Tpac: €AEHCON HuAC. yup s ) gu sl
BwK Te Txom New WO Yours is the power and glory: saaall g 5 580 &l
o O King of glory: sdaall dlla by
® THOTPO NTE TWO*. O Holy Trinity: +& gl L
N N Have mercy upon us. 3 3
Asia Tprac: eaeHcoN HuAC. yup ) gu sl
A TASHT New TAAAc: My heart and my tongue: bl g lf
N Praise the Trinity: & ol lasw
awe €Y Tpiac. O Holy Trinity: ol gl
N . Have mercy upon us. 2 i
A 514 T prac: €A€EHCON HUAC. yup ) gl
IHcovC Te TenzeATIIC: 5. Jesus is our hope: Uy o8 £ pun |
. In our tribulations: Uailad b
BeN NENBATYIC. O Holy Trinity: s gl Lgal
N < Have mercy upon us. 3 3
Asia Tprac: eaeHcon HuAC. yup ) gu sl
K&na\powT T10¢ Beoc: You are blessed O Son of God: sl ol L s s
Deliver us from temptations: s ladll (e Uad
NaZEeN SEN NITIIPACHOC. O Holy Trinity: s gl gyl
NN < Have mercy upon us. 3 3
Asia Tpiac: eAeHCON HuAC. yup Lan ) (sl
A20C NIREN CEXME NAK: 6. All nations praise You: sl gaddl S,
o . O Christ the King: sal) dlal) Le)
w mosvpo IixpicToc. O Holy Trinity: s gl Lgal
NN N Have mercy upon us. 3 3
Asia Tpac: €AEHCON HUAC. yup aa ) gu sl
Uow NAN NTEK2IPHNH: Grant us your peace: relladls Ukae
. Heal our sickness: <L) yal il
VATAAG0 NNENQWNL. O Holy Trinity: +& gl L
NN N Have mercy upon us. 3 3
Asia T prac: eAeHcoN HuaC. yup Lan ) gl
7. You are the compassionate: sohadall e |

Neox OVPEYWENSHT:
0702, NNAHT.

Asia Tprac: ereHcon Huac.

And You are the merciful:
O Holy Trinity:
Have mercy upon us.

spsa sl il g
& g1 L
Las ) gadl)

KCMAP(!)O‘FT NEOK:

TEN2WC NAK CLOT GPOK.

You are blessed:
We praise and bless You:
O Holy Trinity:
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Asia Tprac: ereHcon Huac.

Have mercy upon us.

Laa ) gadl)

O‘rmgg'l' ;\I‘TAEDMHIZ 8. Truly great: RSl ﬁh" 8
. Is the Just Judge: sdalad) lsal)
Tpee2am I, O Holy Trinity: +& ol L
N < Have mercy upon us. 3 4
Asia Tprac: eaeHcoN HuAC. yup Laa ) u gl
Mekpan GT;;”&P(”OW: Your name is blessed: 1 e )
. o O true Logos: s u8at) Aalsl) L
® THAOT0C NTAPUHI, O Holy Trinity: +& gl L
NN N Have mercy upon us. " 3
Asia Tpiac: €AeHCON HuAC. yup Las ) el
A TASHT New TAAAC My heart and my tongue: sy o8
oL Praise the Trinity: s& el lasew
awe €Y Tpiac. O Holy Trinity: sl g
As1a Tpiac: €AEHCON HUAC. Have mercy upon us. JLan ) G gl
Pwic emon ® HI§CPICTOC: 9. Guard us, O Christ: Gl Ll U a9
. With your goodness: :daday
BEN TEKVETATABOC. O Holy Trinity: s gl gyl
NN < Have mercy upon us. 3 3
Asia Tpiac: €A€HCON HuAC. yup Las ) el
CwTen émpeqepmm: Hearken unto the sinners: :8Uadl aand)
. In their tribulations: A NIAG A
B€EN NOTANATKH. O Holy Trinity: s gl Lgal
NN N Have mercy upon us. 3 3
Asia Tpiac: €AeHCON HuAC. yup aa ) G gl
TagrgH NEW TTANOYC: 10. My soul and my mind: 188 5 (idi 10
: X Lift them up to heaven: spland) ) Lagad )
WAO¥ €0vpANOC. O Holy Trinity: +& gl L
Asia Tpac: €A€EHCON HUAC. Have mercy upon us. et
Tioc Beoc IMennovt: O Son of our God: sUigd) 4 ¢l
. Grant us Your salvation: LA Lk |
201 NAN NOvCWwT. O Holy Trinity: +& gl L
Asia Tprac: €AeHCON HUAC. Have mercy upon us. ) gu gl
Dot TNAHT: 11. God the merciful: asa A 11
. The long suffering: BUYY Jagh
TIPECWOTNHT. O Holy Trinity: + & ol Lgal
Have mercy upon us. Llaa ) (u gdl)

Asia Tprac: erercon Huac.
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XovaB X0vaB X0vaR:
H(‘QHPI nPHeooTaB.

Asia Tprac: ereHcon Huac.

Holy, Holy, Holy:

O Son of the Holy:
O Holy Trinity:
Have mercy upon us.

1B G gad (g2
1os 98l Cpl

« & gl Lg.ﬁ

JLiaa ) (gl

By NNenioT:
VANMTON NWOT O mipegjcwy.

Asia Tprac: eaeHcoN HuAC.

12.

The souls of our fathers:
Give rest unto them:

O Holy Trinity:

Have mercy upon us.

20928 Ll
roaldall L) eéée-'
o WAl gl

s ) gl

A2

) menNHB APITTENVETL:
deN TEKMETOTPO NNA NIpHOYI.

Asia Tprac: ereHcon HuacC.

O our master remember us:
In Your heavenly kingdom:

O Holy Trinity:
Have mercy upon us.

;UJSS‘ usla b

(5 Shamad) el gSla 8
s ol Ll

e ) ga)

The Second Hoos (Canticle) = ITizwc VOALCNAT

Psalm 135 = llia?xnocpﬂ
(135 Lsasall) (Ul Gusgd)

+ Ovwne eBor ullooic xe
OF)GPHCTOC 0¥ATAB0C TIE: AAAHAOYIA

XK€ TregNal (‘QOIT (pl)& \€N€2;.

+ O give thanks to The
Lord for He is good,

Alleluia His mercy endures
forever.

i Y ) 1 g 80 +
AN A Y stll i
Adaa

O0vwn2 o ubnovt NTe
NINO%T AAAHAOVIA X€ TENAT YoTT

WA ENe,.

O give thanks to the
God of gods, Alleluia His
mercy endures forever.

Y Ll (Agt¥ Al ) g <k
Adaa ¥ )

+ Ovwng, eBo wIlfoic NTe NIBOIC:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT WA ém—:e;.

+ O give thanks to The
Lord of lords, Alleluia His
mercy endures forever.

Ll b ¥ @ ) gl +
Adaay 4 ) oY

CDHGTI\PI Ne,anmgl' ﬁz‘gcpnpl
imma*rq: AAAHAOVIA X€ Tlec|Nal WoTT

wa ;—.‘NG%.

To Him who alone does
great wonders, Alleluia His
mercy endures forever.

33

oda g allinl) cuilanl) ailual)
Adaa 391 ) Y L sl



+ CDHETaqeanlo chpHO‘rf HeN
ovkat: AAAHAOTVIA X€ TIENAT QWOTT WY&

ENEZ,.

+ To Him who by
wisdom made the heavens,
Alleluia His mercy endures
forever.

cagdy &l gacd) (B8 3 +
Adaa ) 31 ) O st

CDHGT&qT&XPO VTIKAZI 2IXEN
NIMWOT: AAAHAOVIA X€ TEgNaT ot

WA ENe,.

To Him who stretched
out the earth above the
waters, Alleluia His mercy
endures forever.

obal) e oa N el @
e 481 ) O sl

+ CDHETaqeanlo ;\I&&NNI(‘Q‘T
NPECJEPOTWINI MMATATC: AAAHAOYIA

X€ TIEGNAT Y)OoTT YWa \GNG&.

+ To Him who made
great lights, Alleluia His
mercy endures forever.

W u,u,y Gl o+
LY A OY Ll coaag
Adaa

CDPH E—ZO‘)"GP&QI(‘QI ;\I'TG TUE-Z?JOO‘YZ

AAAHAOTIA X€ TIENAT QWOTT WA éNea.

The sun to rule by day,
Alleluia His mercy endures
forever.

C)\z Lglall) le.g.m PSAJ )
Adaa oY) Y

+ [Tnoe, New NicIO% evezovCIa NTE
TEXWP,: AAAHAOTIA X€ TIEC|NAT WoTT

WA ENe,.

+ The moon and stars to
rule by night, Alleluia His
mercy endures forever.

(Jalll aSal o gaill g yadl) +
Adaa 4 ) Y L sbll

CDHETaqg;apl eNa XHuI New
NOvWaICE: AAAHAOTIA X€ TEC|NAT (YOTT

WA ENe,.

To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy endures
forever.

38 ) oY Ll aa sl
Adaa )

+ Ovo2 aqu hHleAHx €BOA BeN
TOVUHT: AAAHAOTIA XK€ TIECINAT Yot

wa énea.

+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia His mercy endures
forever.

by On dlml £ AL +
Aan; 390 ) o s

ben ovxix ecinae,l NEW 0“‘(‘9(!)3(‘9
eqﬁ' 0oCl: AAAHAO7VIA X€ TIENAT QOTT W&

ENEL,.

With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy endures
forever.

Lkl dalle £1,39 85008 4
Adaa o) oY

+ CDH%Taqcpwpx ;,QEDIOM Nggapl HeN
a&mpwpx: AAAHAOTIA X€ TEC NAT (YOTT

WA ENe,.

+ To Him who divided
the Red Sea into parts,
Alleluia His mercy endures
forever.
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O+vo2, aqu ;.QHICP&HK \ean deN
Tean'l': AAAHAOTVIA %€ TENAT QoTT

wa E—ZNG?;.

And made Israel to pass
through the midst of it,
Alleluia His mercy endures
forever.

cdda g (B Jail pu) Slalg
Adaa ) 31 ) Y st

+ Ovo2 anopBep hcbapa&) NEX
TEYXOWM THPC %Eplon hggapn:

&KZH?&OTI\& X€ TIEGNAT U)OTT Y)a :ENGE;.

+ But overthrew
Pharaoh and his hosts in the
Red Sea, Alleluia His
mercy endures forever.

ALB I Ar kgt
S oY LsL e ad

Adas Al

CI)HETaqu imeq?xaoc €Bo Népm
2l ﬁ(‘gaqe: AAAHAOTIA X€ TIENAT (o1

wa \GNG%.

To Him who led His
people through the
wilderness, Alleluia His
mercy endures forever.

Ag ) ) Az A
Adaa ) ) ) Y Ll

+ CI)HeTaqml NOTUWOT €EBOA dHeN
OFTIETPA NKOZ NYWT: AAAHAOTIA X€

TEGNAT WoTT Wa ;-:NG&.

+ To Him who retrieved
water from a rock, Alleluia
His mercy endures forever.

SJ&AC)Aﬁl—AGJii s +
A A oY sl cplaa
Adaa

DHeTAC AP N2ANNIYT NOTPWON:

AAAHAOTIA X€ TIECNAI QOTT WA ENER,.

To Him who smote
great kings, Alleluia His
mercy endures forever.

cslalic 1S gla ol o1}
Adaa g a¥) ) Y L sbll

+ 0vo2 aqdwTeh f\laanm*pwm"
€70l ;\IZ‘QC})HPIZ AAAHAOVIA X€ TeC|Nal

wotm wa éNG?;.

+ And slew famous
kings, Alleluia His mercy
endures forever.

Lslll) comuas sk JiBy +
Al Y ui\ iy

CHwN ﬁo‘rpo NTe Hl&noppeoc:

&KZH?&O‘W& XK€ TreqNal (‘QOTI (‘Q& \GNGEJ.

Sihon the king of the
Amorites, Alleluia His
mercy endures forever.

Lol (s sa¥) e ¢y pan
Adaa oY) oY

+ New Wy TOVPO NTE OBacan:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT W& \enee,.

+ And Og the king of
Bashan, Alleluia His mercy
endures forever.

sl (il ella ¢ 98 9 +
Adas g a¥) ) oY

At NITOTKAZ e‘rkkuponom&:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT WA Z—:NGE,.

And gave their lands for
a heritage, Alleluia His
mercy endures forever.

O Lslll) (Ul e aguda )i e
Adaa Y )

+ G‘I‘K?\HPONOMI& !.UTGC{B(!)K

Hlf:pan?x: a%?\H?xO‘n& %€ TIEYNAI W)OTT

+ A heritage unto Israel
His servant, Alleluia His
mercy endures forever.
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wa \GNG&.

”2;PHI deN TeneeBIO AqGPHGNMGTI
nxe [Iooic: aAAHAOVIA x€ TlegNal (A)OIT

WA ENe,.

Who remembered us in
our low estate, Alleluia His
mercy endures forever.

L gLl o ) Ui 83 Undal g3 b
Adaay ¥ ) oY

+ 0702 a¢jcoTTeN €BOA den
NENXIX NTE NENXAXI: AAAHAOTVIA X€

TEGNAT ot Wa \GNG&.

+ And has delivered us
from our enemies, Alleluia
His mercy endures forever.

ilae ] gal (e Lald g +
Adas ¥ ) Y L shll

PHeTT :Z)pe ;‘IC&PZ NIBEN €TONS:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT YA \enea,.

Who gives food to all
flesh, Alleluia His mercy
endures forever.

(A e S Lalada P YRPRI]
e, 391 ) O sl

+ Ovwn2, eBod ubnovt NTe Te:

&ZZH?&OTI\& X€ TIEGNAT U)OTT Y)a \GNGEJ.

+ O give thanks to the
God of heaven, Alleluia His
mercy endures forever.

Lsbtl) colacadl 4d) ) gaan) +
Adaay 4 ) oY

Ovwne, eBor ullboic NTe NIDOIC
%€ OTYPHCTOC 0¥ATABOC TIE:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT WY& \enee,.

O give thanks to The
Lord of lords for He is
good, Alleluia His mercy
endures forever.

qub A Gl Y Q) gea)

31 0 O sl s
Adaa

The Second Hoos Lobsh = Hl?x(!)ﬁ(‘g NTE Ili2wc hn&a&nm

Psali Adam = WaA1 D2aan
(e\.ﬂ Z\,)SL«AA\) g.u'lﬂ\ s okl

+ Uapenovwne €BOA: hl'[lkplc*roc
[Tennov: New THEPOYAATHE: AaviA

TUTIPOYHTHC.

+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

& ‘L\'.QJ\ C.)u.d\ cm-l-

Xe acjeario NNIPHOTI: New
NOVATNAMIC A¢2ICENT WTIIKARI: €2PHI

SIXEN NILWOT.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth,
on the waters.
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+ Maingt ixcpwc*n-lp: TIPH New
T2 AYXAT EVEPOTWINI B€N

TIICTGPG(DL’,&.

+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.

cagdiad) s o<l )R +

‘O‘Jﬁu@e‘)“ﬁuw‘
JECC

f)kq?m N2ANGHOT: €BOA HeN
Neq&awp: agNIy! NCA NIZ‘Q(‘QHNZ wa

;\I‘TO‘I‘(})IPI €BOA.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

&I LA G bl g A
Cp Sl )

+ &q&wow NOVUOVN2WOT: 2IXEN
20 BUTKaZIT W& N‘TG(‘.[PG.)‘T €NY)WI

NTeq'l' hneqowae,.

+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

QJU.‘D :UhAJhA\-l-
ﬁﬂhﬁij ‘Cﬁ,\ju:la 4U.AJ;\J‘
L

ID.qu NOTVWOT: €BOA HeN
OYTIETpA: aq:rco lmeq?xaoc: Rfapm 2l

iT(A.)&qG .

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

c;MSJ&aQAg;LAGJii
Al b ek g

+ quezxmo LUTIP(!)MIZ KaTa TEYINI

NEY TEYIKWN: GGPGCIEIL!O“‘ \GPOC{

+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

M.G..vjas cou‘g‘ &'DA =+
AS by S A ga

Uapemawc \epoq: TeNOICI
lmeqpan: TENOTWNZ, NaC| €BOA: %€

TEGNAT WoTT Wa %NG?;.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

b S g (Aa) b )i g (Aapuild
AN ) AS ddaa oY

+ ITEN NIEVYH: NTE
THEPOYAATHC Aavia: [Tooic &pléno*r

NAN: W w €BOA NTE NENNOAIL.

+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

GTIJLA'.‘JJ\A&)AS‘ “L\\JLA:I‘F
e 3 ey (L pad)

&1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

dgadl) Ay 3all 5 cile iy

b ey (Ll aad) Gy by e
LLUad

+ &ITEN Nl]TPGCBl&Z NTe ITX'OPOC
'THPq NTe NasseAoc: IIooic &PI&MOT

NAN: LTI w €BOA NTE NENNOAI.

+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Kcuapwow aArHewce: New IlexiwT
Navaeoc: Ney [TimNevva esoval: xe

AKI AKCWT 100N,

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.

o e Ada e & e
rﬂl‘i cu.nm\ CJJS\J cc.‘b.aﬂ
Libald g el

Psali Adam on Second Hoos “Let us sing with David”

JJ\J&AJ:IJ:\E

1. Letus sing with David
And thank the graciousness of God
For He is merciful and kind
Je pef-nay Shop Sha-eneh

290 aa Jiilh 1

W b s

25359 poay A
Ayl L g ol i >

Thank The Lord for He is good
Sending His help from heaven above

rlla 438 ol ) g 8
°L“""‘u&°‘u‘u:\°d“f

Upon the righteous and the wicked rllall g allall e
Je pef-nay Shop Sha-eneh A Ld gl U ciy o
2. Thank the God of gods dgV Al ) g S 2
For He is good and long suffering BLY) Ja gk pella 40U
To Whom is due glory and honor dalinll g anall A

Je pef-nay Shop Sha-eneh

Al Ld gl sU i

Holy, Holy, Holy
One and Only God
Thank The Lord of lords
Je pef-nay Shop Sha-eneh

) 998 (a9 (pu g8
o) g iy ¥ Aal g
Gl Y Gy ) g sl
dabl Wl Qg U A

3. The earth is filled with His glory
As He is glorified in heaven
Maker of all wonders
Je pef-nay Shop Sha-eneh

sy oY) S 3
slaw gl & aaall Al
paa g cuilaal) aiua
Al Ld Qi gd sU iy >

He created the heavens
And established it by His Word
The stars move in their orbits
Je pef-nay Shop Sha-eneh

< gand) gle Jy.a
old dalSy gl g
il L p g2l g
A L s U i 3

4. Inwisdom He created the earth
And spread it over the waters

asally g2 ¥ Jas 4
slaall da g (368 Legdauny g

He filled it with creatures ARG g

Je pef-nay Shop Sha-eneh Al L g ol iy

He created two great stars Casie (S oS i

To illuminate the heavens slam g (A O by
The sun and the moon orbiting O il el g (i)
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Je pef-nay Shop Sha-eneh

Al L gl sl &

5. He made the sun for the day
In its celestial sphere
The moon and the stars for the night
Je pef-nay Shop Sha-eneh

S Qabed (uadd) 22 5
5 ila L) L 5 il

Jall asadill g salll

Al Ld gl sU i

He poured His wrath on Pharaoh
And destroyed all His enemies
And chose Moses and Aaron
Je pef-nay Shop Sha-eneh

slaci Jals dllaj g
QIR g (o ga A g
Al L gl U i A

6. He made miracles for His people
In Egypt with Mighty hands
And struck them with heavy plagues
Je pef-nay Shop Sha-eneh

LY ada 4 il 6
e La &\J..Ag g-v gﬁ
Gl puall 2l ags a9

A Lt g s G 3

The Egyptians and their firstborn
Were hit by a Mighty hand
And saved His people from them
Je pef-nay Shop Sha-eneh

aM}Seb (153 el
et La 8\)3.3 ?HJ*.‘
ah g (e Al gald

Al Ld G gd sU i

7. The sea was split in half
And Pharaoh was drowned in it
While Israel passed through it
Je pef-nay Shop Sha-eneh

Adly o) (347

sl s b ok

Ao g Sl ) g
Al L gl sUddn A

- -

He gave them water from the rock
His people were quenched and drank
In the dry wilderness
Je pef-nay Shop Sha-eneh

3_Auall ¢ra slall aii
ol g A (5 9,9
BARN 4y,

A L gl sU i

8. He sent them to Canaan

ClaiS D aglagl .8

And killed Sihon of the Amorites olid g ¢y ganw JB g
And Og king of Bashan Ohal dla z o 9
Je pef-nay Shop Sha-eneh Al Ld qgd oU diy
He gave their lands to Israel G yaa agua )i o]
His servant and His child olid g odus Juil
He remembered our humble souls Undal i AU i

Je pef-nay Shop Sha-eneh

Al Ld Qgd sU iy >

9. He saved us from our enemies
For He comforts everyone
Let us profess to The Lord of heaven
Je pef-nay Shop Sha-eneh
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Unto Him is due all honor
And worship at His feet
Thank Him for His graciousness
Je pef-nay Shop Sha-eneh

Al S JS Al ey
olatd Mie 3 gaad) g
ebﬁ\uJGM\JJSﬁ\
Al Ld Qg (sU i >

10. Let us proclaim the Name of Christ
And thank Him for His grace
Praise Him and exalt Him
Je pef-nay Shop Sha-eneh

feadl) ald 158 55110
oliaa ) g dduzad | g S g
bl (a0 9359
ALk L 5 5l i n

He saved us from Satan
The rational Pharaoh was put to shame
And we crossed the water of baptism
Je pef-nay Shop Sha-eneh

ol e Liald
o) JA i) UJQJQ
oadBil) o Ujlal g
Al Ld G gd sU i

11. He baptized us in holy water
And freed us from the bondage of tyranny
And vowed us the Promised Land
Je pef-nay Shop Sha-eneh

Alandl sy WIS 11

Glhall (3 (e Ui

Aaall il Uae g g
Ay Ld gl Ui

Christ split the sea of Hades
And threw the devil in it
And lifted us from it in great mystery
Je pef-nay Shop Sha-eneh

paal) Ay mwal) (34
ol g2 Qlapdll a9
s ey Ada U Al
Aoyl L g U iy

12. He brought us up with His people

A pa Ldraal 9,12

To His heights and happiness sLia g dlaa I
And called us ‘beloved’ aglai Ulea g
Je pef-nay Shop Sha-eneh Al Ld Qg oU diy
Instead of manna and quail s sl g Cpall e

He gave us His Body for food
And the gorgeous Church
Je pef-nay Shop Sha-eneh

£ s Llac|
5 olald) i<l Uikae ) g
ALk L 5 5L s

13. He sprung water from the rock
And we drank His Blood
And guenched our weary souls
Je pef nay Shop Sha-eneh

8_Auall (pa slal) aii 13
oliy i dad Lilas ) g
5 A U shi 599
Al Ld qgd sU i

We reached the Promised Land
And received the new promise
Which is the Kingdom of heaven
Je pef nay Shop Sha-eneh
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Watos Melody The burning bush seen by Moses
(sl A8 gha'sdl (o) (il o ga AT (Al ABdad) (uda) g rata

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

LAl

W) ) ke
Lol (8 il s 30
L/ ga Jodd ) gl 5

Ll lpsnnad alyg
Lalysls gl o Jii
Lo jan las
wlitaf i gt dxs

LsSy oo 45

1. I open my mouth and proclaim
And utter hidden mysteries
Praising Saint Virgin Mary

Blessed is the pride of the human race

Al g b i U L1
LETEN ‘)“)“Li ﬁsk'“"
i il al Al S
L) a3 b sl

Because of your Son we became
Free from after the bondage
And from Satan we are saved
Blessed is the pride of the human race

U alladl ¢ b iy
Lagadl 3y ) jal
Lald () sl a9
A ) ¢ iy sha
JaglB¥ S dlie i )

2. All said about you have been fulfilled
And all the testimonial prophecies
About the birth of Emmanuel
Blessed is the pride of the human race

YRR LAKPIA (A
Jiisilan) O (ouata (i ) 4
A ) (3 iy sha
1A (g pdadly il e

Gabriel, the messenger, came to you
With the incarnation of the Logos

The Lord will dwell in your holy womb
Blessed is the pride of the human race

A5 dalsh) J glay
LY 5o claa J5i S
LusSm sl e Ay

LAY

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body

Without blemishing her virginity

W] A0 Aidel
Lol (A ol s 30
L/ ga Judid ) gl 4
Gl lpwnnai alg
lolishs ol af JLia
L7905 san cilas
Lldaf 4 jgdf e
LSy glpde 45
Al A A 7 9 2 Ja 3

3. His Holy Spirit came upon you
And took from you the humanity
A true human you did carry

45 gl Slia Ml g
iy adlaa Jals (g 40
A b g

Blessed is the pride of the human race
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He saved Adam and his children
And cured them from the serpent’s venom
And returned him to Paradise
Blessed is the pride of the human race

Ay g pdl pald
Al an (a0l l g
03, B 4if e g

&) ) b dlygha

4. David your father spoke of you
And prophesied about the birth
The God of gods became your Son
Blessed is the pride of the human race

lic JB & gal 3513 4
4 gy (gl
AL AgdY) 4l
L) a3 b dlygha

You became a Mother of your Creator
For the salvation of mankind
He came and dwelt in your womb
And your virginity is sealed

ALE cal Ll e s
& el YA JaY
dldal A Sy
4o ssn 513 il

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s LAl
W]y Al el
Lll o (ill] gt 34
Lo 53 cJesdi 5l
Ll bgesenad aly
lalyshs sl pl Jis
L5005 san cilas
Llda) b gdf e
LsSu ede 4y

5. The Lord of Glory chose your beauty
And adorned you with His Divinity
And took from you humanity
Blessed is the pride of the human race

dica Jud) sl @y .5
45 gadUL el 3 g
‘:ﬂ.'u le.m @h 3&\3
&y pdal) Cp) b Mgk

A plant sprouting without seed
He appeared without watering
In a pure and undefiled field
Blessed is the pride of the human race

M e sl B3
dfug sl & (e g
) (i b gk

6. The righteous fathers did call you
The second heaven on earth
The Almighty Lord dwelt in you
Blessed is the pride of the human race

S LY dlaw L6
Sl sl g (S
A ¢ b iy sk

Ezekiel witnessed and spoke of you
In the East he saw a door
In it entered her Creator
And the door was tightly sealed
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body

Without blemishing her virginity

s LAl

L) Al i)
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/s Jodi o) pdll 5
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L7905 san cilas
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7. Zephaniah proclaimed saying
About the coming of the Divine
He will come as rain without cloud
Blessed is the pride of the human race

P T ugishga T
A Al i o
plad b shas 30 (8
& pdal) () b My sha

Daniel in a vision saw The Throne
Surrounded by hosts of light
And upon it sat the Holy King
Blessed is the pride of the human race

G888 Cale Jldla
il 58 ik Al ga g
gl elall Gl dnle
A ) (5 b iy sha

8. He bowed the heaven of heavens
And descended to the earth
While still in His Father’s bosom
Blessed is the pride of the human race

Je ) gand) plaw Walla 8
A gaaldilly 23
d ol 4l e (B 9h
A pled) 3\ Sl sha

We saw wonders and miracles
In the books of the Christian Church
The Virgin held her Creator
And her virginity is sealed
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

W] A AGude)
Lll A ill] pa 94
o) 53 et 5l 3
Lol Lgeuinad ol
lalyshs 5l o Jiis
L5000 jan Cilas
lda] 4 jgdf e
L s e e g

9. You are higher than all ranks

And above the heavenly hosts
And also the archangels

Blessed is the pride of the human race

ugdhall JS e 8 e 9
iy gl ekl o
oushiadl (A Sles g
A pdal) (i b ik
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He forgave His people their sins

4l JS i
He is the provider of all good things dobe JS agailay
He took our form and loved us daal g dally Auds
Blessed is the pride of the human race Ll 0 b il sha
10. You are above all the world A sS (2 Al e il 10
And the ranks and the soldiers L i) (A ad Laiths (A
And higher than the upright and righteous sl (Al o) (A
Blessed is the pride of the human race bl oyl Al gh
All people declare; ‘She is blessed’ Lligh s dl LI
O our Lady, saint Mary Lot ot Q) (a9 i gl
Intercede and pray on our behalf lial b claa (e alal
Before Whom you gave birth to L) u_, o ddh 3 i
Refrain: Al
The burning bush seen by Moses W) il dduels
The Prophet in the wilderness Ll S il a0
The fire inside it was aflame (g Judd (9wl g
But never consumed or injured it Ll lpwaa aly
The same with the Theotokos Mary uL}Jﬂ/p/‘d&
Carried the fire of Divinity {..7 ) cilea
Nine months in her holy body ’ j“ .““’:, . L
Without blemishing her virginity M”L“n’é’ﬁ”'.“’w
LS £ Ay
11. You held The Lord of Glory calea 88 daall @y 11
The Creator of the world Ayl JS jsmaaa
You resemble the Throne of the Father Cgadid GV L gSag
Blessed is the pride of the human race il o5 b Al gha
He took from you the humanity G guilil) ks e (ud
Uniting it with the Divinity 45 gAML faatia
You held the One from the Trinity ¢ gIEN (ha aa) gl culaa g
Blessed is the pride of the human race i) o) b il gh
12. No one attained what you received A b alite JU 12
In all the generations Ay pdal) U8 il B
Among the people and nations aa¥l) 0S5 qgndll JS
Blessed is the pride of the human race L o b dih
We declare saying blessed is she Al gha Jsdi J<U)
And also praise day and night Lde g SL Jiy
To Him Who chose your beauty Mg o A Cpal
To dwell and incarnate from you EENERIMRN
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s LAl

L) Al i)
Lpl) (A tll] a 94
/s Jodi o) pdll 5

Gl lpwnai alg
Llish i pill of Ja
L7905 san cilas
Lldaf 4 jgdf e
LSy glpde 44

13. Guide me to repent, O Mary
Before time catches with me
And wake from the slumber of days
And rise from my laziness

ma Ldgih Jiaa 13
e gl | giy o) g
ALY ALE e JaBIL g
A B Ga il

| must be prepared for traveling
And carry a light load
Help me please, in this void earth
Through you, O Lady of us all

Sl 3 930 Ll
88 ) b el
£yl @y ey

14. For | am lame and have limited effort
Yet carry a heavy burden
Time has come to depart this world
And | have no refuge but Mary

Gl s Jale Y .14
s bghda Jaa g
daally il g glag
Y lada (d ol

bl 3o 285 Y G by

We have no other intercessor but her
And we ask her day and night
We shall endeavor to please her
And her luminous vestment

Lude g sh gl g
Ly, g (B gl
Al 53 LgaDha g

LAY

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

W]y Al el

Lll o (idl] gt 34

o) s3 o 5 il 3
Ll lpwnnat alg
laligh pill o Jia
Lo jan ilas

oLzl 3 jgui] dauss
LsSy elde 45

15. | say Hail to the Mother of Light
Mary, the help of all Christians
Through her salvation was revealed
To all the Christian people

45
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To protect us from all evil
And from the times of temptations
And help us all in every aspect
We, the Christian nations

294l e Uadd
dnia 3l CdY) Chag
s U8 gé Laslud g
dngaal) gl JS g

16. Everyone praise her
And ask of her morning and vespers
Before Whom she held in her womb
To intercede for us all

alish J<) J58s .16
e g Sk L gl g
4 g 8 Ui pdidis

The honored father our Pope
The Patriarch of our Orthodox Church
The archpriest and true shepherd

LS oy Jualdl) ¥ g
A3 65 ) UileuiS S
Uida Sle 1) 1)

Shepherding his flock in wisdom Lo 1 Al (i
17. The father of fathers who was chosen Eylgh peal) oW i 17
For the priesthood according to Melchizedek ddala Sla cigigs

In true faith and steadfast hope
Full of love for Orthodoxy

<l sl g guasa Gl
Aausighi ) dmag

Keeping his flock from the foxes
And all the diabolic traps
Protecting them from any foreign acts
And all the heresies of Arius

bl Gl e dais Jadla
Apillasch A8 S (a9
Gu & 4l JS agie Jhiag
L9 V) g S

18. Shepherding his people in kindness
Along with his spiritual teachings
Let him enjoy his priesthood
Give him long life and tranquility

Al sy 4 01,18
Aila g l) Aallasg
4 95 G L Adia
bl ALy gha da

The father who is keeping the laws
And all the holy commandments
Abba ... the high priest
The pillar of Christianity

o galilly Jalad) Y
il ) i) gh g
) ) (2 (onn) LY
Aol (a3 gas

19. And our honored fathers the bishops
His partners in the Apostolic service
Accept their prayers, so we may
Become the children of the Kingdom

Litd8la Jual®y) LW 5 .19
A g 1) daadl) gﬁ 5 9\S i
Lilza NJULA Joiy
Aal) o gslal) sl

Install and keep all the presbyters
Priests, and all the deacons
And keep our holy Church

By offering acceptable sacrifices
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The Third Hoos (Canticle) = ITizwe suazonT

The Book of Daniel - Deuterocanonical, 3: 52 - 88
88 — 52 :3 Al A gl SlaY) - datilly Sl i

The Hymn of the Three Saintly Youth = ]ﬂ'awzn NTE TYONT NAAOY NATIOC

(Craouail) A8 AN daud) Gl gl

K&napwow M6oic Provt NTe
NENIOT: KEP20TO0 CHAPWOTT KEP2OTO

01c WA NIENER,.

Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

Ll Ad) Gl Ll el & jla

o Tsle il e g A8 4y 3 Fiag
ALY

+ c’lé!l&P(!)O“‘T ;\IZG ]TIP&N €007AB
;‘I'TG ]TGKE!)O‘FZ E{GP&O“‘E) EIM&P(!)O““T

qepaowf) 01ct WA NIENED,.

+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

4w34§3\ k“-‘A.AA eu‘ c“-bl-.\-ﬂ-l'

Vst 3 Fia g AS g3 1) Fiag
ALY

Kcnapwow deN mepcpel NTE
TIEKWOT €80TAB: KEPROTO CHAPWOTT

kep&m‘b o1ci wa NIENED,.

Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.

dane JS b il e

) Fha g AS 3 ) Fla g ¢ uaial)
ALY ) sle

+ KcuapworT gHeonaw eNinov
eqzeunc 21xen MixepovBin: kepzovo

\cnapr‘rT ;(GPZJO‘FE) o1cI wa NI\GNG&.

+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

o LBU Ll i &l +
g Al e ullad Gy
) 1sle ) Fia g A4S ) e g
ALY

KC!!&PO.)O‘FT SIXEN HIGPONOC NTe
‘TGK!.!GTO‘K‘POZ KGPZJO‘?O C)JAPO.)O““T

kepem“b o1ct wa NIENED,.

Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.

A e e el ¢l

o Tste ) a9 A8 5 3 Fiag
ALY

+ KEIL!Z\P(DO‘K‘T deN HI&TGPGEOMZ\
I\\ITG '\TCDGZ ;(G})Z;O“‘E) EI!!&P())O“‘T ;(GP&O“‘E)

01c WA NIENER,.

+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

coland) b B i & e +

o Tsle ) a9 A8 5 3 Fiag
ALY

Cuov ellooic Ni2BHOYI THPOY NTE

MGoic: 2we epoe apizovo Gace wa

Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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NIENEZ,.

all forever.

+ Cuow elloic nidHOTI: 2wC E—:poq

&plaowb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
heavens, praise Him and
exalt Him above all forever.

(&l ganad) Ll ) (SL +
I PR WY PR

Cuow ellfoic NasTEAOC THPOW
nTe T6oic: 2we epoe) apizovo facy wa

NIEN€EZ,.

Bless The Lord, all you
angels of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

ASe pan b ol 58
5t 0935 0 sasau el
ALY

+ Cuov ellfoic Nivwor THPOW
€TCA TIYWI NTPE: 2WC €POT| APIZOTO

(i acy ga NIENED,.

+ Bless The Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.

sbaall aran b N (S L+
Al )9 A cplad) (548 Al

ALY ) sle

Cuow ellfoic Nixos THpOW NTe
6 oic: 2,wc E—:poq &ple,owb 6acy wa

NIEN€EZ,.

Bless The Lord, all you
powers of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

el @l g8 aan bl (S UL
ALY ) gl A5 dpna

+ Cuov ellboic TIPH NEW TNI02):

2C €pOc] APIROTO GACE Wa NiENE?,.

+ Bless The Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.

el gl Gl LSl +
st 00y olasan ¢ yalll g
ALY

Cuovw ell6oic Niciow THPO¥ NTe
Toe: 2mC €poty ApI20TO Gace wa

NIENE?Z,.

Bless The Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.

ps bl S
A sl At s A cpladd)
ALY

+ C0v elI60IC NIOTNZWOT NeEW
NI} 2we epoet aprovo Gace wa

NIENEZ,.

+ Bless The Lord, O
you rain and dew, praise
Him and exalt Him above
all forever.

o Maa¥) gl ) S oL+
oI5l A g A o1y
ALY

Cuov ellooic NIOHTIT Nex NIBHOY:

2WC €poc| APIR0TO GACY Wa NiENe?.

Bless The Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.

) Ll ) (S
N Tsle g dau gl g
ALY

+ Cuov ellooic NmNeTLA THPOY:

2,0C %poq iple,owb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Cuov ell6oic nlkpwn New
THKATMA: 2WC E—:poq &plaovf) bacy wa

NIENEZ,.

Bless The Lord, O fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.

8 adl g Ul Lgal a8l
I Tsle 8l 3 slasu

+ Cuov ell6oic wxeB New
TKATCWN: 20C %poq &ple,ovf) 0. acey wa

NIENE?Z,.

+ Bless The Lord, O
cold and heat, praise Him
and exalt Him above all
forever.

coadl g s Ll Gl Sl +
ALY ) 1 sle el g ela

Cuov ellooic nuwt New NiNicp:

2WC €pOc| APIR0TO GACE WA NiENE?,.

Bless The Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.

dgsa ¥ Ll S L
o st 4t 59 e s g
ALY

+ Cuov ellooic Nl;sxwpe, New
NIE2,00%: 2MC époq &plem*b 6acy wa

NIENE?Z,.

+ Bless The Lord, O
you nights and days, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Ao il b S
PR R VTSR VNWIRR (P
ALY

Cuov ellboic movwiNG New THYCAKI:

2,0C E—:poq &plaovb 6acy wa NieNe,.

Bless The Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.

cAallsl) g gl Lol S L
ALY A sl o)y g ol

+ Cuov ellboic THXAC NeW THWZER:

2WC €pOC] APIROTO GACE WA NiENE?,.

+ Bless The Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.

) gl WSl +
191 o) g olase cgbuall g
PP

Cuow ellboic FrmasgNH New TCIWN:

2WC €poc| APIR0TO GACY Wa NiENe?.

Bless The Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.

il el gl b s b
ALY ) gle ol g slase

+ Cuov ell6oic NICETEBPHX New
NIGHTI: 2,0C Epoq &ple,m*b bacy wa

NIENE?Z,.

+ Bless The Lord, O
you lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.

G gl o) S+
1 sle 49 das () g
Ay A

Cuow ellGoic ka2, THPY: 2WC

€pot] api20w0 6ac Wa NIENE?,

Bless The Lord, all the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.

LglS ¥ Ll ) (S
ALY A sle A A

+ Cuov ellboic NITwoT New

NIKAAA LDWOT THPO%: 2WC \epoq

+ Bless The Lord, O
you mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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ApI20T0 6ACE Wa NiEN€?,.

Cuox ellooic nH THPO¥ €TPHT
ZIXEN TIZ0 MTKAZI: 2WC €POC APIZOTO

(i ace wa NIENED,.

Bless The Lord, all you
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.

ol s Ll AL
59339 0 g« ) A g
ALY ) e

+ Cuov ell6oic Nimowan: 2we epogy

ApI20TO GACE WA NiEN€?.

+ Bless The Lord, O
you fountains, praise Him
and exalt Him above all
forever.

) il b S L+
ALY ) sl Aty 59 A

Cuow ellGoIc NIZWAIOT NEW
NIAPWOT: 2WC époq &plaowb bacq wa

NIENEZ,.

Bless The Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.

) Ll b (S
(PR RIS PR IV P (P
A Y

+ Cuow ellboic NIKHTOC New eNy(al
NIBEN €TKIN €N NIMWOT: 2WC PO

&plaowb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you whales and all that
moves in the waters, praise
Him and exalt Him above
all forever.

) gl Sk +
colpal) (& & oty La gad g
ALY ) sl Ay 59 A

Cuov ell6oic nzaaat THpPOW NTE
Toe: 2mC €pot API2OTO Gace wa

NIENE?Z,.

Bless The Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.

osh pe LUl S
A 18l A s A celadd)
ALY

+ Cuov ellooic NIBHPION Nes
NITEBNWOTI THPOT: 2WC €POY APIZOTO

6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.

ol e ol Sk +
lole 4y A cailgd) JS
AaY A

Cuov ell6oic NIGHp! NTE NIpw:
ovwwT mllfoic: 2we epoej api2oTo

bacq wa NIENED,.

Bless The Lord, O you
sons of men, worship The
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.

el i o 1S
5939 093 e ll | gl g
ALY ) sle

+ Cuov ell6oic l'[lcpw?x: 2,WC E-:poq

&plao‘rb 6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.

A ol Ll b +
ALY AT sle 003

Cuow ellooic novHB NTe TT6oic:

2WC €pOc] APIROTO GACE WA NiENE?,.

Bless The Lord, O you
priests of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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all forever.

+ Cuovw ellooic nieBiaik nTe [T6oic:

2WC €pOc] APIROTO GACE WA NiENE?.

+ Bless The Lord, O
you servants of The Lord,
praise Him and exalt Him
above all forever.

Al ae bl 1Sl +
ALY ) T sl 0 9359 0 g3

Cuow ellooic NITTNET A NeX
NIPTYH NTE NIBMHI: 2(0C €pOC| APIZO70

(i acy ga NIENED,.

Bless The Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.

il g 21900 b Gl 158k
1518 0983 9 0 gasus ¢ (rfyrall
A )

+ Cuov ellooic NHEEOTAR New
NHETOEBIHOTT B€N TIOVZHT: 2U)C €POY

&plaO‘rb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you holy and humble of
heart, praise Him and exalt
Him above all forever.

Ogmlll Ll ll 158l +
5 g ¢ olal) gl giall g
ALY ) sl o583

Caor ellGoic Dnaniac N zapiac
WicaHA: 2wc €pog| apizovo Gace wa

NIENEZ,.

Bless The Lord O
Hananiah, Azariah and
Misael, praise Him and
exalt Him above all forever.

Lo s Lilia Lyl 1580
1518 09339 0 gape cJiluara g
ALY

+ Cuov ellborc NHeTepceBecoe
ullooic ProvT NTe NentoT: 2we epog

&plaowi) 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord O you
who worship The Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Al) ) e b ol 158 +
151 0 9335 0 gaau (L]
ALY

Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
a1 BaToc hmggon‘r NAAOT NATIOC 0vpWMEDC
O] 458 AN (puba) 5 Allucay)

N pryaam \GCDH\GTZ\‘X‘Z\(‘QC{: E—:épm
EXWN 0702, ATKOCE: A¢ TWNE AGKWPC]
upuov a¢Teouy: 2w €pogy api2ovo

bace.

O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.

c?@\g‘)ﬁ\gc&‘,\hém\‘gﬁ)
5 9 Al g & gall Jhai g
st 09239

ngg UTpWYI WTTAAEOC: 0702
XWA2 ntepl E€ETKAEOC: 0702, €DWNT

ENETAEAEOC: 2WC époq &plao‘rb 6acy.

Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer to
greatness of mercy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ SenoC NNIYPICTIANOC:
NITIPECBTTEPOC K€ AIAKONOC: HAWOT
wllboic xe oveikanoC: 2we epoy

&plaowi) facey.

+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify The Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.

i gml) (Crppnpenal) (i +
ol Tana § ghae cAsaladill g
5939 0 gpe ¢ geua ATY

Jsle

+ AevTe 2apoN ® TYONT NAAOY:
€Ta Hlkpl(;“roc MennovT oAow:
acNa2ov €BoA 2a IlAIaB0A0%: 20¢

€pot] api20wo 6acy.

+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.

At A5AN g L) AT +
‘ugJ\ @ﬂd‘ e@.d") m:&“
8 93 cpualy) (o a0 18] g
Jsle oguiy

€oBe ITexnovt Uaciac: preq*l'
fwe‘reps*ecnac: ANOY WAPON N NANIAC:

2WC €poc] Apr20To Gacy.

For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
all.

ilal) bl dlgl) Jal (1

J5le 09355 0 sau

ZHAwTe D Zapiac: ecriepac ke
ﬁpwf K€ MECHY Eplac: WAWOT NTXOML

NTTpIaC: 20C €poc apizovo face.

O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.

B dade Qeddl L)e
358l Jaaa Jac (3 jugdall g
;“9.‘9 DJJJ M;m c&ﬂm‘

+ Hrme sap 1c €uuanovHA:
21TeNuHT @ MicaHA: 2aA1 deN 0vCuH

NBEAHA: 20C €POC APIZ0TO HaCK.

+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.

U g B (Juigiles 130a Lgd +
(Sl G gy alSS (Jailiara by
Jsle 8339 Ani

+ 0wovt TNOT KATA XIN THPOW:
CAXI NEXW mﬁpecﬂ‘r‘repow: cuwow ellfoic
NeCj2,BHO%I THPOY: 2WC époq \&PI&O‘I‘E)

(i acq.

+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless The
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.

| gal<s c%\\gﬁlﬂ\g‘}d@\+
b Ul (A ougudl) pa
o549 09w Alles | ran
Jsle

lc nipHOVI cecaxi uTtwor: wPNovT
Wa €507N BPoOoT: W NIATTEAOC

ETAGXPWOT: 2WC €POT] API2OTO BACY.

The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.
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Ke nvN Avnanic Tow K‘rplo*c: CMO¥
ETIECIPAN TOT TIMIOT: TUPH NEW TIHI02,

N€EY NICIOT: 2WC E—ZPOC{ \&PI?JO‘K‘E) b'acq.

Now all you powers of
The Lord, bless His
honored name, O sun and
moon and all the stars,
praise Him and exalt Him
above all.

)5Sk el il g8 by ¥ g
add) Ll can SI) Ao
Aa) A agadll g sl
Jsle

+ A OITION NIMOTN2MOT NEW Nnwt:
evHUICA TE nenpechT: xe€ Neoq e
PnovT nTe nenoT: 2we %poq &plam‘f)

0. acq.

+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.

e 1Ay 9 sUaa¥) Lef Laadl g +
A) g8 AY (Lialia Al
Jole Ay g dpaga Ll

+ Uawow wIlboic @ NIOHTI evpa:
NIOHOT NEW NINIC|l NEX NITINETA:
TUXA NEW TUXPWLY THKATUA: SWC

€poc] api20wo acy.

+ Glorify The Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.

)95 Ll 5 Ay gAY g
Ao ¢l padl g Ll g 3l
AU RIS

NvkTec ke HHGPGP(!) me: pwce Ke
CKOTOC K€ &CTP&]TGZ X€ ZOZ& Cl

CDI?&&N\GP(!)ITGZ 2,0C Z—:poq &ple,owb 6acy.

You also nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him and
exalt Him above all.

25l g Ll Al g AL L
Sl aaall ALi8 “3‘9),4\‘,2\.&3\3
05439 0 9as ¢ pudal) caaa Ly
Jsle

Z_‘i"?&& K€ TIANTA Ta PTOMENA: €N
TH TH K€ TANTA Ta KINOTUMENA: 21
NIMWOT NEY NITWOT NEM APTMONA:

2WC €poc| Apr20To Gacy.

You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.
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+ Praise without
ceasing, The Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.

Gl Qb sy (A Ll 5 +
FRUEPER RN LI
Jole dgn dpnsa Wy

+ Maipu ANON TENNAT épwow:
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+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless The Lord
all you birds, praise Him
and exalt Him above all.
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Pw NNITIAYNH New NIYCIWN: K€E
KTHNWN New NIGHPIONZ cuov ellboic

TWN KYPION: 20 époq \API&O‘FE) 6acy.

O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless The
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.

adlgall g el g Llad) g
el V) Gy Sk cGlign sl g
S A g A
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Bless The Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.
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¢ pdul) oLl U cpdllalalls
Jsle 09339 0 sas
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+ O Israel offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.
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God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach, Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.
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Hurry with great haste,
O you righteous of The
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ And also Your poor
servant Sarkis, make him

Capl(lc &pl‘rq ecjol NENOYOC: €CAXI New |without condemnation, that

he may join all those and
say, praise Him and exalt
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e Joisl Aighan iy Alna)
05435 0 93 chy IS ¥R
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bace. Him above all.

Hymn after the Third Hoos “God existent before the ages”
Mo JB A U ) (sl das e

1. God existent before the ages
Sent His chosen Angel
To deliver the youths from the furnace
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

Jad gd A4 1
JUisal) ASHa S i
Y Gl e AR
Al 9798 (o) gl LusR

Nebuchadnezar the king made a golden image

And told the ministers and all people
When you hear the sound of the trumpet
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

L,\AS 3)\9.;4 ?1_'8,\ M\)ml'\i..n
el JS g1 el JBg
Auldd 9998 (sl gl (g

2. Immediately come out and fall down
To worship the golden image
Or you will be cast in the furnace
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

(S e oS8 gl | glla 2
Cudalu 8 gual) Al g
Qs (B (gl ) ganadi ol 13) g
S 5558 (5 ) gl push

Then came forth the Chaldeans
And worshipped before the image
Except for the three saintly youths

Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf

Crdala ) A 5y gual) I
OBl 48 5N MA La
il 598 (5 ) gl push

3. O come Ananias
And praise with the voice of salvation
And praise your God the Messiah
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

sl b L) Jas 3
QDA & guas LUina Ji g
almila gl o g
il 9598 (5l gl u g

Men came and informed the king saying
There are three men in the city
Who do not worship the image

Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

Crlild L) | galefg agd ela
CriSlas Jlay 4530 Uia W
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Al 999h sl gl (ush

4. The king gathered the leaders
The authorities and all ranks
And ordered the furnace to be hotter
Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf
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They bound the hands of the youths
And cast them in the midst of the furnace
But to them it became as dew not heat
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

Ot ga AN 1 g5
O by A an sa sk g
Ol iy (58 L
Bl 9598 (o) gl pu g

5. The angel of The Lord came unto them
And quenched the furnace and strengthened them
And they rejoiced when they saw Him
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

adely 4 Dla Ml 5
ad) g g ¢y 93 L
Ul Lal 4y 1 92 8 g
Rl 9598 () gl Lash

Azarias started to praise and pray
Faithfully without defilement
And gave glory to the power of the Trinity
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

) e gla i
Gulidl i 4 68 B%a
b A (A O sl 59l ) (A
ALl 9998 ) gl (ush

6. Misael likewise proclaimed
With the voice of rejoicing
Bless the Name of Emmanuel
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

dilbuasa S Lald L6
Sl Al gua 2
S gitaal ¢ G A 543
Rl 9558 () gl Lah

The king was amazed and surprised

There were only three in the furnace

But now there are four walking freely
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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Al B gl A ]
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7. The king truly saw all of them free
Four men walking in the fire
And praising with the voice of rejoicing
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

Ul Ga ) 61, 7
AN B o sdia Jla day
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The king was greatly amazed
And proclaimed saying
The fourth looks like the Son of God
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf

oliy (ghaig Lae 3
A o) Andi a1 1398
sliyy Ay o hiia 8
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8. Praise our God O you people
The angels, the thrones and the powers
Praise The Lord God of heaven
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf

Baluadl Lgal 0 92 .8
g8l g pual 11 g ASDUa g
i gand) ) | g
Rl 9798 (o) gl LusR

Praise Him and glorify Him
In the congregations exalt Him
And above all the elders bless Him
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

094249 6 a1
o sad )) A (uilis A
098k Gl yila o
Rl 9398 () gl (b

9. Praise your God O Sedrak
Abdenego and the praised Misak
For He saved you from destruction
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Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf

Al 999h sl gl (ush

Praise Him all you nations
The free, the slave and the servant
For He saved you from annihilation

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

oY) graa L 0 gaa
pxdl) g dall gAY g
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10. The fiery furnace O Ananias
Was quenched by your God the Messiah
O bless His Honored Name
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf

bl b gl s 10
s 5 il gan
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The youths proclaimed with rejoicing
Bless The Lord God of Israel
And remember Him in all generations
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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Sl gl Al ) 5S4
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11. An undefiled sacrifice was offered
O Azarias the praised
Praise the honored Name of God
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

ol iy cuh dasi 11
Gl e 7 gtaal) L
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Emmanuel quenched the furnace
So rejoice and praise O Misael
And offer to your God praises

Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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12. The youths praised with glory
And proclaimed in a joyful sound
Holy is the Beloved Son
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

Ll 4580 gk 12
By Ao S Il
iy aal (g el Gl 380
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Seven times hotter the fire was lit
And forty nine full breadths
But the youths did not fear this
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

Q) (98 gl S
QoS Lo Ggr il g Aand
Gslaal) 4k aly
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13. The youths overcame the fiery furnace
And conquered the enemy saying
They deserved all praise and memorial
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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The king proclaimed in a loud voice
Ananias, Azarias and Misael
The servants of the Most High God
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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14. Come out from the fiery furnace
For your God is very powerful
The performer of great wonders
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf

JEN Gl g A I glas 14
) 3 sl oY
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Al 999h sl gl (ush

Honor and glory O Israel
Offer before God Emmanuel
The sound of rejoicing and praise
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

Oyl Tana g Al S
diisiles gy a8
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il 9598 (5l gl u g

15. Before Him all the nations worship
And all tongues and languages
They praise The Lord of Powers
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

L) JS 2 4115
el g ol S 9
S 98l ) O g
Al 9798 (o) gl LusR

There is no other God like You
Who is powerful and feared
Your dominion is eternal
Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf

¥ QU b desdy (e
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16. The furnace became a cool mist
Therefore the youths proclaimed saying
Praise O people the gracious Lord
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf

Q5 a3k 538,16
Qi & gaay 408 - Lucd
GSS O U ) ganms)
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Rejoice in the God of Jacob

For He is a powerful and feared God
And praise His Holy Name
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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17. Praise Him also with hymns
Bless The Lord O you youths
Praise The Lord at all times
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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SR gl )5Sk
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S g9 9h (5 gl ush

For The Lord our God is greatly praised
And feared above the other gods
By His might He delivered the youths
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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18. To Him are due glory and worship
Before the Creator and feared God
The Gracious God Bestower of Life
Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf
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Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering”
MAandl) adh A (ped = it cal

Tenen 08€N O7CIAN K€ THN
AOTIKHN: ?xa*rplim ANATIENTIWVEN:
CEATTW CHMEPON WAAC ﬁpoc A07a
COY COTHP HUON: DNANIAC :)).za.plac

ke icaHA.

We therefore present an
offering and rational
worship; we send unto you
this day psalmodies for
Your glory O our Savior.
Hananiah, Azariah and
Misael,

Balial) g ayll) i o pad
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linalia | dlia sl gl
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When they were raised
to take glory in their bodies,
the angel came down,
stopped the fire and became
cool for Hananiah, Azariah
and Misael.

o aaal) 15380 ) gad ) Lad
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They praise and
worship God continually.

OS (B Al 9SSl g O 9
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Psali Watos for the Three Saintly Youth
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TeNepP2OT BaTekeH: 0702 TENKWT NCa
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We follow You with all
our hearts, and fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

LA g (U ol ISy dlails
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+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.
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May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.

59

4UA=\M l,.i a.él.ai UDa m

Jdsas 9 (kS il e Jia
Olas



ETKENIWOTT.

+ Unepepﬁwﬁgg NTAIAOHKH:

OHETAKCEUNHTC NeW NeNIOT: D\ Bpaaw

lcaaxk lakwA: chpw?\ TEEBOTAR NTAK.

+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.

o Alalad 4431\ agad) i Y+
i g (Bl g aahl ) (Uil
R J T
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Bless The Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him, above
all forever.

(i grdd) e bl 1S b
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+ Twhe, ullooic e2pHi exwn:
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saintly
youth, Sedrach, Misach and
Abednego, that He may
forgive us our sins.

1.

Melody for St. Anthony

el clis Gl (e ) gulhal +
A e ¢ a8 Ad A5
Wl dad « goUal g llsa g
Lad

In the Church of the virgins

S dauis 8 ]

In the pure assembly Y g
Living in reverence My JS aild
Peniot Ava Antonios g gl BT & gaiyy
You are in a glorious state aulie daay f.‘\l.é
In the habit of the schema asSa) (] aa
In the rite of the Seraphim adl ) (pula

Peniot Ava Antonios

o sl B < gy

2. With spiritual prayers
Living a godly life
You consecrated the desert
Peniot Ava Antonios

il g ) 83ay 2
dagd) By

FERR{EARA
g gl BT & gy

With struggles in prayers
For many decades
And tears in the metanias
Peniot Ava Antonios
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3. In ascetic fasts

@1\9.«4‘2\ QAM-3

For days at a time ALY e e
Wlth_an unfailing splrlt Al y Q‘“'"“
Peniot Ava Antonios g gl 8] & gatas
With scantiness in pleasures <l Al ‘_,A a2

Concerned in godly matters
And spiritual meditations
Peniot Ava Antonios

gty (A bigs
ala gl (2 Jali
g3 ghal) W & gl

4. You were given the spirit of Elijah
And Anna the prophetess
And John the son of Zacharias
Peniot Ava Antonios

Ll 5y cukei 4
2\:\,\:\3\ a..\AJ
LS Gl Uy
w3 shall B < gy

The devils feared you
Because of your upright heart

ol gL
Cpa¥) Ll oy

And your constant prayers O JS Adla g
Peniot Ava Antonios g gl 8] & gatay
5. They fought against you daily iLghiladg a5
They tried each possible way Al g JS 1 910
Using many tricks dagdla aSs
Peniot Ava Antonios s bl B ¢ gty
They reminded you of your sister &g 8 elidly
In order to worry you dl gAl8) La (<1
So you may return to the world g g 03¢0

Peniot Ava Antonios

o g ghail T & gy

6. They scattered gold and silver
Before you on the mountains
Glittering in the midst of the sand
Peniot Ava Antonios

Juallg dll 15545 .6
Juall e el
Jhall G (s e

s shail T & gy

They came with chants and songs
And images of women
To make you fall in temptation
Peniot Ava Antonios

sl 5 s d g
sludll jsuag
) &Y & kil
O g gl T & gl

7. They came with fierce visions
Of lions, tigers, and leopards
And with sounds of thunder

Peniot Ava Antonios

3 gl S8 S5l g .7
2589 Jgaly
2358 S rluay
g ghail B & gt

They came with their malice
So you may fear their visions
Your humility cast them out
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Peniot Ava Antonios

O g gl T & gl

8. You proclaimed and said to them

O your strong ones
I am some dust and sand
Peniot Ava Antonios

R THERP
sliall 138 13l
s\ 9 Ul ) i

o3 shall B < gy

| am surprised at your gathering
In my weakness and appearance
| am the weakest of you all
Peniot Ava Antonios

pS gl (ae
pS AUy S o
oS jual (e cinial Ul
O g gl T & gl

9. O strong and high tower
You are an example for us all
You showed humility before Satan
Peniot Ava Antonios

Opany Aoz 209
Ofadall Jla by
ehipdl] gl g

g3 ghal) W & gl

You are a powerful example

Throughout the generations

O dweller of the mountains
Peniot Ava Antonios

Juag 8 g8 Ly
d%‘}“ L u.b
Jal (Sl
O g gl W & gl

10. You are great in struggles
O the wise in counsels
Pray on behalf of your children
Peniot Ava Antonios

dilga (B alic 110
b)) (B aSa
day A il
a9 shall 1 & gl

We have not practiced Your life
Nor acquired your likeness
Remember us in your prayers
Peniot Ava Antonios

ibas Lad ol
dlilia b dlo al
<l gha A U S38
o sl B & gy

11. Pray for our iniquities
And the weakness of our nature
For we are strangers in this world
Peniot Ava Antonios
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Melody for St. Bishoy
¢ S L) Qupadll mana

1. In the church of the victorious Cpallad) i b ]
The chaste and righteous S gt it
An example for the perfect Clalsll e
Peniot Ava Bishoy (5 Sy W8T & gy
In the council of the ascetics Aladll gana A
Your face shines like an angel IOaS g g (an
They say blessed and blessed sk bk ) 58 681
Peniot Ava Bishoy PEYAL JOP
2. The schema and the cross culall g xSl 2
The adornment of a beloved valley Gua g3 g Ady
From you proceeds good aroma Gulal) ey lia
Peniot Ava Bishoy PRV TL JUPRE
He chose you since your childhood Hlua dia & s
God the Father called you dleag @V 4
And an angel announced you ey L) Ll
Peniot Ava Bishoy (8 S 18] ¢ gainy
3. You became an example for Sheheet Jlia Cugadd & a3
For the perfect godly way Juasl) gy pha A
To the end of ages Sl g2 I
Peniot Ava Bishoy (8 S 18] ¢ gty
You have been close to God Vg D INTA
And became His beloved cua Al & pa b
He came to you as a stranger Gu S padis delad
Peniot Ava Bishoy (8 S 18] ¢ gty
4. Blessed are you Anba Bishoy S5 Ll L gk 4
The beloved of the Son of God A O a
He visited you as a friend Gada Jia dl ) )
Peniot Ava Bishoy (S 8T & gay
Your hands took water slaa 3] Ay
And washed His feet oladd 4 il ¢
And lived pleasing Him sl & e g
Peniot Ava Bishoy (5 Sy 8T & gay
5. Your insight were enlightened ilec) ciplald 5
And your saying were blessed ) g8 8 Jlt g
And lived to perfection Alasd & ya g

Peniot Ava Bishoy PR AT ORI
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Your prayers illuminated the night
Awakened in the Love of God
With whispering and meditation
Peniot Ava Bishoy

e Jall il
A b alu
Blalia g (uags

6. Your struggle in prayers
With watching and scrutiny
We learned all from you
Peniot Ava Bishoy

B3all A algall 6
olina (& sguadl g
slialad dlia

The string was firm
Like the strings of a harp
And you sang David’s psalms
Peniot Ava Bishoy

3 gadia S Jaald)
292d) gl Jia
513 el e J il

7. Meek like a dove
With eyes that do not sleep
And tongue that does not sin
Peniot Ava Bishoy

alaalls Loy 7
ALY (g
Al oL (AN g
(5 S T & gy

You prayed with reverence
In worship and kneeling
In repentance and in tears
Peniot Ava Bishoy

£ gy Bba Q,A
9509 9 b
g9ad9 s (2
(5 3 T & gy

8. You carried the pure Jesus
On your shoulder with veneration
You became a throne to The Lord

Peniot Ava Bishoy

S g s lan 8
J@Jz“ﬂz‘s-.“ujp
JM L;‘fJS Q pa
(5 3 6

You carried Him as a poor
With a joyful and just heart
Who is the Redeemer of the world
Peniot Ava Bishoy

Cpal g8 Gty
Cpallall gald 2 g
& S B & gy

9. He clearly manifested to you
And His wounds illuminated
You cried out with a spirit of joy
Peniot Ava Bishoy

Coandl Jxid 9
ol celalg
zs At Jﬂ:l A pald
(6 Sy BT & gay

O glory in heaven
How sweet is your humbleness
I am the chief sinner
Peniot Ava Bishoy

olams (o daa ly
aﬂAiL;M\jl
sUadl) J ol Ul
é%@]&%

10. Heaven is Your throne
And earth is Your footstool
I am your handmade
Peniot Ava Bishoy
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Your divinity did not burn me
Your fire did not kill me
O Lord of Hosts
Peniot Ava Bishoy

A A8 ey ol
Cigal ¥l Ly g
Cgilaall Gy b

11. I am dust and ashes
And You are The Lord of glory
Forever and ever
Peniot Ava Bishoy

a5 U011
Aaa¥ wy el
LYY A P

| bow down to earth
To the Only Begotten of the Father
Who is everlasting before the ages
Peniot Ava Bishoy
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12. O the Cherubic chariot
Which is full of exaltation
And carries the Honored
Peniot Ava Bishoy
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| am a sinner O Lord

You are my beloved
Forgive me my iniquity

Peniot Ava Bishoy
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13. The Lord has said to you
Peace to you O Bishoy
Your sins are forgiven you
Peniot Ava Bishoy
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I am The Lord of glories
I commanded to the end
Your body will not decay
Peniot Ava Bishoy
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14. He stood up in joy and happiness
His face shone with splendor light
And he sang the psalms
Peniot Ava Bishoy
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| exalt You O Lord
For you have lifted me up
And have not let my foes rejoice over me
Peniot Ava Bishoy
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15. 1 glorify You O Jesus
You are the fountain
To Whom 1 thirst and hunger
Peniot Ava Bishoy
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My soul magnifies You (odi lalins
And my spirit rejoices in You o b medisy

O God my Savior alia 4l
Peniot Ava Bishoy (5.9 1 & gy

16. For You have regarded i dY 16
The lowly state of my heart 8 gl )
And made my body carry You by ilaad
Peniot Ava Bishoy (5.9 W1 & gy

The world rejoices o T allad)

The generations will call me blessed okl Ja¥l
Worms will not spoil my body ey Y agal)

Peniot Ava Bishoy
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17. Your name is loved in Sheheet
O you the light of the hearts’ scale
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Teach me how to repent il g ale
Peniot Ava Bishoy (8 Sy 8] & gainy
Remember our shortcomings Lailds 83
And ask the Father on our behalf Ue ¥ e allaig
And help us with your prayers Lic | éliduay g
Peniot Ava Bishoy (5 S BT & gay
18. O the joy of our church LS da $ 1,18
With the fathers and the monks I PRAPI
With their prayers strengthen us L agil sluay

Peniot Ava Bishoy
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O Lord keep our patriarch
And his partners our bishops
And our priests and the monks
Peniot Ava Bishoy
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19. And keep O Lord of lords
All the beloved ones
Who are present and absent
Peniot Ava Bishoy
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Your name is in the mouths
Of all the believers
They all proclaim saying:
“O God of Ava Bishay, help us all”
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The Commemoration of the Saint

Ilicyn2oc NTe NHeoovaR

D pITpecBETIN €2,pHI EXWN: ®
TeNOOIC NNHA THpEN ,‘ﬂ'eeoml(oc:
Uapla Ouavw nﬂencw‘mp: NTEXa

NENNOB! NAN €BOA.

O] pana

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Mother of God, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

?i i e A Ball g Basud) LilS
Lllad W jded (Lalda

+ &plnpecﬂe‘rm €PHI EXWN: W
Nl&le&S’S’G?xOC eeoval: UiycaHA New

SaBPIHA: NTEC| (A NENNOBI NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Michael and Gabriel, that He
may forgive us our sins.
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&plﬁpecﬂe‘rm \eé,pm EXWN: ®
NIAPXIAYYG?\OC €00vaB: PagaHA nem

CO‘rpu-l?x: ;weqxa NENNOBI NAN €ROA.

Intercede on our behalf,
O holy archangels, Raphael
and Souriel, that He may
forgive us our sins.

(o) G () alal) Lih Ledd)
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+ mplﬁpecﬂe‘rm %épm EXWN: ®
mapxlas’s’e?\oc eo0vaB: CeAakiHA
Capaem?\ NeY D\ NANIHA: Erreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf; O holy archangels;
Sedakiel, Sarathiel and
Ananiel; that He may
forgive us our sins.
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Jushaa 4)%9‘ A<idal) slayy
Wl i (il g JUll a g
Gilad

&plﬁpecﬂe‘rm %é,le EXWN:

NIGPONOC NIMETOOIC NIXOLY: MIXGPOTBIH

New Hwepacpm: NTeYXa NENNOBI NAN

€ROA.

Intercede on our behalf,
O thrones, dominions and
powers, the Cherubim and
the Seraphim, that He may
forgive us our sins.
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+ &plﬁpecﬁewln \eé,le EXWN:
mE{TOO‘r NZWON NACWHMATOC:
NKITO‘rp’s’oc Bu‘gae, Nkpwn: }rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O four incorporeal
creatures, the ministering
flames of fire, that He may
forgive us our sins.
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Intercede on our behalf,
O priests of the truth, the
twenty four presbyters, that

67

g () alal) Lid | gi)
s 0y puiad) g Aag Y1 ¢ 3a)
[ERIRETRK



LUTPGCB“‘TGPOCZ NTEYXa NENNOBI NAN

€ROA.

He may forgive us our sins.

+ IApmpecBe‘rm G?JPHI €EXWN:
NIC‘TP&TIA NATTEAIKON: NEW NITATUA
NG]TO‘FP&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

+ Intercede on our
behalf, O angelic hosts, and
all the heavenly multitudes,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe ullfoic e2pH exwn: Naboic
ot amaTpiayHe: MBpaau lcaak

lak®B: NTeeXa NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters the
fathers the patriarchs,
Abraham, Isaac and Jacob,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe, ullooic e2pHr exwn:
TUPWLI NTEAIOC: THeuHI ENwY,

TIAIKEOC: NTEYYA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O perfect man,
the righteous and just Enoch,
that He may forgive us our
sins.
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T wie wllboic e2pHi exwn: Halac
Te€CBITHC: New EAICEOC TIEUABHTHC:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Elijah the tishbite,
and Elisha his disciple, that
He may forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
UwwvcHe mapyHTpodgHTHE: New Heanac
New lepuiac: NTeq(a NENNOBI NaN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O Moses the
archprophet, and Isaiah and
Jeremiah, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O David the
psalmist, Ezekiel and
Daniel, that He may forgive
us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
lwakiw New DnNa New lwcH)
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lwcHd new MikovAmoc: NTega

+ Pray to The Lord on
our behalf, Joachim, Anna
and Joseph the elder, and the
righteous Job, Joseph and
Nicodemus, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

T whe, ull6oic Eépl-u EXWN:
UeAyiceAek New &&pwn: NEM
Zaxaprac New Cruewn: ;Weqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Melchizedek and
Aaron, and Zacharias and
Simeon, that He may forgive
us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NIX0pPOC NT€E NmpocpHTHc: NEYW NIBUWHI
N€EY NIAIKEOC: NTEYXa NENNOB! NaAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
prophets, and all the
righteous and the just, that
He may forgive us our sins.
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&plﬁpecﬂe‘rm \eé,pm EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*]‘umc: ;\ITG('.IXA NENNOBI NAN

€RBOA.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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NETATTEAICTHC: NTEYXa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Intercede on our
behalf, O the hundred and
forty four thousand, and the
celibate evangelist, that He
may forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHr exwn:
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEM TICET!
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€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O our masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the first
martyr, that He may forgive
us our sins.
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T whe, ullGoic E—:é,le EXWN:

THBEWPINOC NEYATTEAICTHC: aBBa

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the apostle, that He may
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U&PKOC TATIOCTOAOC: NTEYXa NENNOBI

NAN €BOA.

forgive us our sins.

+ Twhe, ullfoic \eéle EXWN:
TiaeAodopoc imap'r‘rpoc: maboic
im‘rpo Sewpsioc: h‘reqxa NENNOBI NaN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyr, my master
prince George, that He may
forgive us our sins.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
Bewhopoc NEW Bewzopoc: NEW
A€ONTIOC NEW l'[z\ml(apoc: NTeYa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Theodore and
Theodore, Leontius and
Panicharus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ullforc \eé,le EXWN:
Cbl?xOlT&THp UepKO‘rploc: NEM ATIA
UHNA NEw aTia BIKTwp: }rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Philopateer
Mercurius, and Abba Mina
and Abba Victor, that He
may forgive us our sins.
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T whe, ullGoic Z:é,le EXWN: KvpI
K2aavaioc new Ge&mopoc: NEW ATIA
Cpron new ama lcaak: \NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O master Claudius
and Theodore, Abba
Eschyron and Abba Isaac,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
BaciAITHC New €vceBioc: New
Uamploc new Praoeeoc: NTega

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basilidis and
Eusebius, Macarius and
Philotheos, that He may
forgive us our sins.
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T wBe wllboic e2pHr exwn: aBBa
chm"pa NEW ATA H(‘Q(DIZ nNew ama Hel
New OexAa TeCwNI: NTee)a NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Pisora and
Abba Bishay, Abba Isi and
his sister Thecla, that He
may forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHr exwn:
NIaeAopopoc wuapTYpoc: lovcTovc
New DAl New BeokAla: NTeYA

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Justus
Apali and Theoklia, that He
may forgive us our sins.
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T wee ullboic e2pHr exwn: aBBa
lakwBoc miejepcic: new masioc Cepsioc
new Bagcoc: NTegca NeNNOBI NaN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Jacob the
Persian, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.

Ll b B qull el gallal
Bl g ¢ LAY gy
Ll el ¢ ud) g9 (o g
Lltad

+ TwBe, ull6oic e2pHi exwn:
NiaeA0popoc umapTrpoc: Kocua neu
NECJCNHOT NEW TOTMAT: NTEY XA

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle
mantled martyrs, Cosman
and his brothers and their
mother, that He may forgive
us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: ama Kip
new lowannHc megcon: new BapBapa
New lovAIANH New ATUIANH: NTEY) A

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Kir and his
brother John, and Barbara
and Juliana and Demiana,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ull6oic \eé,le EXWN:
m&e?\ocpopoc lmap'r‘rpoc: K¥pI
:))JTA‘THP NEM Hpaﬁ TEYCWNI: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, master
Apatir and his sister Iraee,
that He may forgive us our
sins.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
mae?xocpopoc VBAPTYPOC: lovAloc New
NHEBNENAC]: NTEX A NENNORI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle-mantled
martyrs, Julius and those
who were with him, that He
may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Mari
Pahnam and his sister Sara,
that He may forgive us our
sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: aBBa
Capan&uwn memnickomnoc: Neyw BaTe
New SAAAINIKOC: NTECXa NENNOBI NaN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Sarapamon the
bishop, Psate and
Gallinikos, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
Nl&e?\ocpopoc VBAPTFPOC: TME
eeovaB NTe CeBacTe: NTEXa NENNOBI

NAN €ROX.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, the forty
saints of Sebaste, that He
may forgive us our sins.
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Cruewn: NTEYX;A NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Piro and
Athom, and John and
Simeon, that He may forgive
us our sins.
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NI 8A0Popoc uuapTrpoc: ama Migws
new mecypHp TeTpoc: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Abba
Bishoy and his friend Peter,
that He may forgive us our
sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: ama
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New ama Kaw: NTeeja NeNNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Eklog the
priest, and Abba Epgol and
Abba Kav, that He may
forgive us our sins.
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ITipawnN New HICTmpoc: NTeXa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba John of
Heraclia, master Piphamon
and Pistavros, that He may
forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn:
Heiawpoc new ITanTeaeon: Codra new

€vdouia: NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Isidore and
Panteleon, Sophia and
Euphemia, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn: kvpi
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, master Abanoub
and Ptolomeos, Abba
Ekragon and Sousennius,
that He may forgive us our
sins.
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€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O great high priest,
Abba Peter seal of the
martyrs, that He may forgive
us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHi exwn: o
niBepr wuapTepoc: IicTavpoc new

&pcemoc: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O new martyrs,
Pistavros and Arsenius, that
He may forgive us our sins.
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T wBe, wllboic e2pHr exwn: ®
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€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Michael the
hegumen, and Michael the
monk, that He may forgive
us our sins.
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NIXOpoC NTE NIMAPTYpoC:
E_nggenhkae, €oBe HlkplCToc:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
martyrs, who suffered for
the sake of Christ, that He
may forgive us our sins.

st b clis ) e ) gallal +
Jal cra ) galls cpdl) cplagll
Lluad UL jia crall

TwRe, ull6oic \eépm exXWN: NaboIc
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New aBBa ITawae: ;Weqxa NENNOAI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saints
Macarii, and all their
children the cross-bearers,
that He may forgive us our
sins.
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T wae ullboic e2pHr exwn: naboic
NIOT N2HT0oveNOC: aRRa lwaNNHC New
ABBA AANIHA: NTEC XA NENNOBI NaN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers the hegumens, Abba
John and Abba Daniel, that
He may forgive us our sins.
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€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

i b ls Ul e Lilha) +
Ll Laa sy gf (uaa oY)
L et Y g Ll g 5 g

Lltad

T wae ullboic e2pHr exwn: neniot
€00vaB Npwueoc: azimoc New

A 0METIOC: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our saintly Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.

sl b e Gl (e L)
ugapiSa (Cpna g ) Gpuuall)
Lad U 8 G gaala ga g

+ TwBe, ull6oic e2pHI exwn: Tz e
YIT MUAPTTPOC: NIBEAROI NTE Wi2HT:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O forty nine
martyrs, the elders of
Shiheet, that He may forgive
us our sins.

el (le sl el gallal +
& s chasge s N1 5 Al
_UQLE&L'\S ol (g "/

T wBe, ullboic e2pHi exwn: TXWpI
00738 aBBa UwcH: New lwannHC

TIYCAMH: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O strong saint Abba
Moses, and John Kame the
priest, that He may forgive
us our sins.

‘éﬂ\%\ Le il e Lkl
LalS o g ‘uu‘g.nl..ﬁiuagﬁl\
LlUad W jdaad ol

+ Twhe ullboic e2pHi exwn: aBBa
[Tadwu da Fromwnia: New BewAopoc
TIECJMABHTHC: NTEC|)(A NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Pachom of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.

Ll b Ui Gl e Ll +
93y AS A Gl a ALy
Lllad W it codiall

Twae, ullfoic E—Zészl €XWN: aBBA
Wenovt mapxnnanipm—m: New aBBa
BHca mejuaeHTHC: Brreqxa NENNOAI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Shenouda the
archimandrite, and Abba
Wesa his disciple, that He
may forgive us our sins.

Basid Ll b e call (e Ltk

Lo 9 Ll g maa gial) (i
GLa Ul codyalt

+ TwBe, ull6oic \eé,pm €XWN: aBRA

ll.lowqep New aBBa Kapoc: NEW TIENIWT

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Nopher
and Abba Karus, and our
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ITa¢gnowTIOC: NTEYXa NENNOBI NAN

€ROA.

father Paphnutius, that He
may forgive us our sins.

T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
CanovHA TOMOAOSITHC: New lovcToc
New A TIOAAO TTEUABHTHC: NTE XA

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Samuel the
confessor, and Justus and
Apollo his disciples, that He
may forgive us our sins.

Ll G e bl e f gathal
by 9 i inall Ji gana
U dhd cdgduali ol gl g
(EFIAY

+ TwBe, ull6oic ezpHr exwn: aBiia
D TOAAO0 New aBBa DT NEW TIENIWT
aBBa [hixiu: ﬁTeqxa NENNOAI NAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Apollo and
Abba Apip, and our father
Abba Pigimi, that He may
forgive us our sins.

Wi by clie qull e ) sallal +
Ll Ul el Ll g 5l g0l

Ml W jdad  casan

Twae, ull6oic \Gészl €XWN: aBBA
€vKIN New aRRA &pon: NEW ATIA &wp
new ama Dic: Brreqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Evkin and
Abba Ehron, Abba Hor and
Abba Phis, that He may
forgive us our sins.

8] L (e sl G |l
coud Ll g o8 Ll g (g n) Ll g
LbUad U jdad

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn: aBBa
Hapcwna New chpen: New lwanNNHCe
New CruewN: NTee)(a NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Parsouma
and Ephraim, and John and
Simeon, that He may forgive
us our sins.

Ll e i ) gallal +
(a9 U 93 9 <o 2) g La g 3
Mltad U ydad

Twhe, ullfoic e2pH exwn:
€mdanoc New D UWNIOC: NEW
I&pxn?&umc New &pcemoc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Epiphanius and
Ammounios, and Arshillidis
and Arsenius, that He may
forgive us our sins.

sl b (Be ) () gallal
Q) g g9l g
LUad U j8a ¢ gaiba ) g

+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:
NaGoIC NIOT NACKHTHC: ABBa N Bpaay
New SewpsH: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
ascetic fathers, Abba
Abraam and George, that He
may forgive us our sins.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
N eanacioc manocToAikoc: CevHpoc
New AIOCKOPOC: NTEC XA NENNOBI NN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Athanasius the
apostolic, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.

L el Cra ) galdal
3 o g ) (o gal]
Lad U 80 G g g

+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn:
Bacialoc nes S‘pls’oploc: NEYW TENIWT
aBBa K‘rpl?x?xoc: h‘reqxa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basil and
Gregory, and our father
Abba Cyril, that He may
forgive us our sins.

Ll Gl e ) gallal +
Ul cougaagha 1y Cusabily
tad Ul ¢l S Ll

TwBe, ull6oic Eé,pm EXWN: TWou'T
we nHT\gnHN eTavewovrt: den Mikea
€ofe mNa2T: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, the three hundred
and eighteen assembled, at
Nicea for the faith, that He
may forgive us our sins.

318 ) Ll clis )l e f galhal
Jab e i b o) graia) cpdl)
UG T i ey

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
mye Tehi NTe KwcTanTiNOvTOAIC: New
TicNaT we NTe Edecoc: NTeqya

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O the one
hundred and fifty at
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus, that He
may forgive us our sins.

) Ll clis ) e ) gallal +
(Aglaih il ddaay 150

W ¢ undly cpiilall g
Llad

T wRe, ullGoic E—:é,pl-n €XWN: ABBA
SAAIA New ABRA lwaNNHC: NEw TIENIWT
TNyt aBBa Mapcwua New aBBa Texr:

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Hadid and
Abba John, our great father
Parsouma and Abba Rowis,
that He may forgive us our
sins.

Laa W U lis q )l e ) gallal
Ll aadiat) Uil g cUia g Ll g
L p8ad a9 Ll g La g
Lltad

+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn: aBiia
.')praan T2HTOVMENOC: NEW TIENIWT
aBBa Uaplcoc: f\l‘reqxa NENNOBI NaN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Abraam
the hegumen, and our father
Abba Mark, that He may
forgive us our sins.

eiﬁ“-)ﬁ”ﬁcﬁﬁgj\&dmh\+
AR (e Ll UL g ¢ aqdl)
LlUad W

T wae, ullfoic \eépm EXWN:
NI0poc NTE mf:‘rmpocpopoc: ETATXWK

€BO 21 NIgJaC]€ev: }rreqxa NENNOBI NAN

Pray to The Lord on our
behalf, O choirs of the cross-
bearers, perfected in the
wilderness, that He may
forgive us our sins.
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€ROA.

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
maboic movpo KweTanTinoc: New
H2anH Fovpw: NTegxa NeNNOBI NaN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, my master king
Constantine, and his mother
gueen Helen, that He may
forgive us our sins.

‘M$bm3<omm&
Mlad U e

T wBae, ullboic €2PHI EXWN: NIAAOT
NcaBe AUTIAPEENOC: nge?\eT NTE

Hlf\)CPICTOCZ ;TTGCIXZ\ NENNOBI NAN €ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O wise virgin ladies,
the brides of Christ, that He
may forgive us our sins.

il Ll e Gl e Gl
ol e cclasSal) g )dnd)
Ll W ] cprpall

+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
NHEBOTAR NTE TTAIERZ00%: TIOVAI THOVAI
KATa TIEPAN: NTEC)(A NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, the saints of this
day, everyone according to
his name, that He may
forgive us our sins.

o b le Gl e ) galha) +
A dauly aa) 9 JS ca gl 138
. Lldad W

W) cavTwe TeNOICI VVOK: NEW
M2,FUNOAOC AATIA: X€ NOOK TT€E
TMOYHB Wa €NER: KATA TTAZIC

ulleryiceek.

Likewise we exalt you,
with David the psalmist,
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”

3503 Jiall aa celalins SIS
) A oAl ga el (plitd
MGda Sl b e

+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
TIENIWT €60TAB MTTATPIAPYKHC: TATIA
ABBA (...) TIAPGHEPETC: NTECXA

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our holy father
the patriarch, Pope Abba
(...) the high priest, that He
may forgive us our sins.

UL b le ) e allal +
(o) L el g phal) ()
G W i g s

+ Twie ullboric e2pHi exwn:
TIENIWT €6807aB NAIKeoC: aBBa (...)
THETICKOTIOC (MMHTPOTIOAITHC):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

If a Bishop is present:
+ Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba (...)
the Bishop (Metropolitan),
that He may forgive us our
sins.
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The Fourth Hoos

Taanoc p_nﬁ

Mi2we wuaz 2

2 sl

Psalm 148

148 L sa )

Cuow ell6oic eBoA 3eN NIHOTI.

mKZHKOTl&Z 211!0‘)" \€P0q €N NHeTOOCI.

Praise The Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.

Sl gand) (o Gl | g
(AN (B o gaa Lsbll)

C107 €pOC| NEYJATTEAOC THPOT.
DAAHAOTIA: CAOT €POC) NEATNAMIC

THPO‘T.

Praise Him all His angels.
Alleluia. Praise Him all His
hosts.

Lplll) A%SBe paa b 0 g
L35 aad by o g

Cuov époq THPH NEW TH02,.
A AAHAOTIA: CLOT I—:poq NICIO¥ THpPO%

NTE TIIOTVWINI.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

ARl g (el gl Apapu
s

Cu0v €poc| NIPHOTI NTE NIYHOTI.
D AAHAOTIA: NEW NIKEWWOT €TCA TIY)WI

NNIQHOTI.

Praise Him you heaven of
heavens. Alleluia. And you
waters above the heavens.

) ganad) g law b Ao
3% (1 el g L L
& gacd

Uapowénow THPOW EEppAN ull6orc.
DAAHAOTIA: %€ f\leoq AC%0C 0702

&‘i"(‘y())“l .

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

d Y paa Lgagan gl
Lcailsd JB 4y L bty

MHeoc) acjo,0N2€EN 0702 ATCWNT.
A AAHAOTIA AQTaWO \epa*row wa

E€NEZ, NEY 0)A& ENEZ NTE TIENER.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them forever
and ever.

o) Ll Ly gLl RIS yal g
AN ) 4y

A epyew NOVZWN 0702, fmeqcml.
A AAHAOTIA: cvov ellfoIc eBo den

KA.

He has made a decree,
which shall not pass away.
Alleluia. Praise The Lord
from the earth.

235% Olb 1yl Lgd g
AN (8l A L sbll

l‘llzpwwn NEW NINOYN THPOY.
DAAHAOVIA: 0T P OTAA OF(IWN

O‘K‘XP‘K‘CT&Z?\OC OVTINETLA NC&P&OHO‘K‘

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.
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AN

NHGTIPI ;JJTGC{C&XI.

MiTwow eTboct Ny NIKAAA VPWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

hqam‘r‘ra& NeY Nl(‘.QGNCIqI THPO‘U‘.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

TS &2 :\,,d‘ld\ Jall
JS 9 Baliall el Ly slll

S

Mietpron new NITEBNWOTI THPOY.
DAAHAOVIA: NIO: ATl New NizaAAT

€TOI NTEN2,.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.

Lkl adlgal) Js g (s gl
Aaia¥) il gadall JS g ol gl

l‘llowpwow NTE TIKA2! NEW NIAAOC
THPOY. DAAHAOVIA: NIAPYWN New

NIPG(‘.['I'%&T[ ‘THPO‘I‘ ;\I‘TG }TK&&I.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes and
all judges of the earth.

Qardd) JS g ga Y dsla
plea JSg slugd) L sbll
wa )

6&Nz>e?xgg|p| NeEW 2ANTIAPOENOC.
DAAHAOTIA: 2ANDEAAOI NEW

2ANAAWOTI.

Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.

Lstalll | s 0l g ol
R JETRA)

Uapoﬁmmﬂ THpPOW EE})p&N ull6oic.
DAAHAOTVIA: X€ agbici NXE TeCjpan

hnma*rq.

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.

RURS PO IVE PN
2033 9 Ao (ad 38 A3Y Ly oball)

Heqowwne, €ROA WOTT IXEN ﬁl(ae,l
New ;\I\&PHI HenN :rcpe. DAAHAOTIA:

qN&GICI VITTATI NTE ﬂGqQ\AOC.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.

B oa N o oils s g
OR & s Ll elacdl

0%crow NTE NHEQOTAR THPOY NTa(.
NAAHAOVIA: NENWHP! HHICP&HK

TMAAOC €THENT E—ZPOC{

TBaavoc p_nE

The praise of all His
saints. Alleluia. The children
of Israel, a people near unto
Him.

Psalm 149

b sl A aaad e
A G Rl ) Jd) e

149 _ga3all

A AAHAOTIA: DAAHAOTVIA:

A AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Xw ull6oic 3N ovxw hBepl.
DA AAHAOTVIA: X€ &pe m—:quoq~ deN

T EeKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Sing unto The Lord a
new song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

Juaa Tadd ll ) gadd)
dwiS 8 dlaad oY L gLl
JEOEC

Uapeqomoq NX€ chpau?x €xen
cpHéTaqeamoq. D AAHAOTIA: NENQHPpI

NCiwnN n&PO“‘GG?xHK €XEN 1'[0‘8‘0‘)"})0.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

Loshll) AR, Jui el 7 dth
Sl 1 sllgild ¢ gaga ) gy g

Uapowcnow €necpan €007aB. deN
0%);0poc DAAHAOVIA: DEN OTKEMKEM

New O‘I‘\‘L]J‘&?x‘THPION napow\epwa?xm

\GPOCI

Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.

iy (g8l Aol | gapunyld
AL ol pald Jlada g iy Ly sbull)

Xe [M6oic natuat exen TiecjAa0C.
DAAHAOTIA E{N&b’ Icl Elmpenpmgg BEN

OVOTXal.

For The Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Losllh) Asdy e ol O
(OeSA pleasl ey

C‘reggovggow VOWOT NXE NHEBOTAR
HEN 0TWOT. DAAHAOTIA: €EVEGEAHA

VVWOT ZIXEN NOTUANENKOT.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Lsbll) daay ¢ gunall) A0S,
pralaa gi° Cslleas

Mi61ct nTe ProvT eTyH Sen
Tovz‘ngBl. DAAHAOTIA: 2ANCH!

NPOCN&‘)" €TYCH HEN NOVXKIX.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

Lishlll ah alia 8 4 s
o) (B Cpan I3 g g

anmlpl NOT0’ 11TY)Iy) SEN NIEBNOC.
DAAHAOTIA: NEW 23NCO21 HEN

NIAAOC.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

Lishll) adl) A Al ) priiad
gl 2 i gl

EnxINcWwNe, NZANOTPWOT deN
2ANTIEAHC. DAAHAOVIA: NEW
NHETTAIHOFT NTWOT HEN 2ANTIEAHC

NXIX BeNITI.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

80

oLl 3 g8 ag gla ) 685 ol
Cra DU PEL agdl ydil
JUFREN



anmlpl NOHTOV NOV2AT
€CJCHHOVT. D AAHAOVIA: TTAl WOT Pal

aquom dHEN NHeoOTAR THPOT NTa(.

FBaavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

Lgi%a Lasa agy ) priiay!
Ban G S 23 1ia sl
Ay

150 s

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA

N AAHAOVIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Lol Lsbdl) L ot

Cuov ePnovT deN NHEBOTAR

Praise God in all His

A dnan (A A ) gap

. . saints. Alleluia. RPN

THPOT NTaJ. D AAHAOVIA.
Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory ol g daal) Lgly (gl
. . and praise. iy Ligl) i ) | s
mcuor. Cuor ellborc llennory xe Praise The Lord our God a e il

NANE 07TYra A uoc.

joyful psalm.

Cato €poc] BeN TITAXPO NTe

TEYXON. A AAHAOTVIA.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Lshll) 4568 ala A o san

€gepanaqg ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 0T PAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g taad) Ligly gl
Gy Ligl] i ) | gacieu
o i

Cuow Epoq Eépm 2I%X€EN

TEUETAWPI. A AAHAOTIA.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Lol 45 ke o 0 sa

€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ugly (guls
Gt Uil i ) | gacsa
b il

Cuovr \GPOC{ KaTa ;T\&g)&l ;\I'TG

TEYUETNIWT. DAAHAOTIA.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.
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€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellboic Illennort xe

NANE 0TaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

ol g daad) Ligly (5l
Gt Ll i ) | g
b il

Cuow époq BEN OFCAH

NCAATISTOC. NAAHAOVIA.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Lisbll) @ sl Cgas 0 g2

€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellborc Hlennory xe

NANE 07 PaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) Ligly (Gl
St L) i ) | s
b il

Cuov E—:poq BEN 0TYAATHPION New

Praise Him with

LGl g e jally 0 g

. psaltery and harp. Alleluia. Ll

OVKTeAPA. N AAHAOTIA.
Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory Gl g aad) Ligly (b
. . and praise. iy Ligl) i ) | s
meuor. Cuor ellboic Iennory xe Praise The Lord our God a bl

NANE 07aAAuoc.

joyful psalm.

Cuow GPOCI HEN 2ANKEMKEN NEM

ZANY0pOC. DAAHAOTIA.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Lol shia g L gday 0 gasu

€gepanaqg ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 PaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
Gy Ligl] i ) [ gacieu
e il

Cuow €P0q HEN 2ANKAT NEM

O¥OPSANON. N AAHAOTIA.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Lol o8 lg sk o gasm

€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 0T aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) gty (guls
Gt Uil i ) | gacse
k)

Cuovr ;EPOC{ HEN 2aANKTLURAAON

€NECE TOVCUH. DAAHAOTVIA.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.
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€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennory xe

NANE 0TaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
Gt Ll i ) | g
o id

Cuow Epoq dHEN 2aANKTUBAAON NTe

owe(‘g?\n?xow\. N AAHAOTIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Lsblll Juleil) = sy 8 g

€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 PaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) Ligly (Gl
St L) i ) | s
b il

Mlql NiBeN napoﬁ:nm‘ 'THPO‘T

Let every thing that has

Lgd) QU an) randith A JS

R X _ |breath praise the name of Lsbll

eppan ullborc Iennowt. DAaannovia. | The Lord our God. Alleluia.
Aoza MaTpr ke Tiw ke ATIO Glory be to the Father, TN Ol g @3 )
and the Son and the Holy Lighdll | wadl)

MNev0a T, DAAHAOTIA.

Spirit. Alleluia.

Ke NN Ke al K€ IC TOVC €EWNAC

TWN EWONON AMHN. DAAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

s as Mg ol el JSg oY)
Lsball) Gl Lgls

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢l 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

L el aal) s L 5L
bl gl

DA AAHAOTIA. DAAHAOTVIA: THWOT

pa Mennovt me. NAAHAOVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.
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The First Sunday Psali = Iﬂ'mlra?u N&ovit NTe j]-KTpl&KH

AiNaeT eeBe dal: alcaxi deN
ovxoun: eofie mekniyt nnar: [lboic NTe

NIXO0.
Bowen %pon ITa6oic: IHcove
[lipeqwenaHT: eepr]'&m‘r NTaGoic:

T ekvasw ;\I(‘QGKGT.

Jo¥) aa¥) ddlay)

| believe wherefore |
spoke, with great strength,
about Your great mercy, O
Lord of powers.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.

g8 G b dlian alie

g3l & suas cris b (A
gl dlal ¢ aaaY

+ Se S’&p AAHBWC: achict enzxgyw:

NX€E Twl'lapeenoc: €60€2, NTAIO.
+ AavIA agcaxl €6BHTC: X€

all6oic cwTm NCIwN: aqf AqWw

NBHTC: wa Brrech*f VA0,

+ For truly, this Virgin,
who is full of honor, was
greatly exalted.

+ David spoke of her
saying, “The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to save
us.”

:\4@ Sl 43 ctﬂ;\sﬂg L@JY +
a8 Ailiaall gl bl o3a

U Lglai (e alkS 3 gla +
dag Alg Qsaga SR Gl
SOl s g

€Te a1 Te U&PI&Z €TACINI WAPON:

ANENEN

I\\IT\G?\GG‘FPI&Z NEWNION.

ZZ\XZ\PIZ\C ACx0C: x€ FATENIA
NNOVB: BHETATOAMIOC: DEN 2ANKIX

NNO%B.

This is Mary, who
brought unto us, the eternal,
freedom.

Zachariah has said, “The
golden lampstand, which
was made, with golden
hands.”

L) s AN a6
A 4 Al

cghl“ SJL'\AJ\ LGJ;" 4dt§ EUSJ
M AU e giad)

+ HcaHac AY%0C NaN: H€N 0OVCUH
NOEAHA: X€ €CEMICI NAN:

NE U WANOTHA.

+ Bai Te lepovcaanu: TmoAic
ullennovt: mzapua nMixepovBin: eTor

NO¥80 f\lpHT.

+ Isaiah said to us, with
a joyful voice, that “She will
give birth to, Emmanuel for

2

us.

+ This is Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.

Sl & guay (L) JB gLl +
i sitas (L LM Ll

Ligd) dbpda canld gl oA 238 +
158 Cld cam g L) A 1
sl

IGZGKIH?x &TGPMGGPGZ ACOTWNZ NAN

vdal: X€ AINAT €OTVTITAH. NCA

Ezekiel has witnessed,
and revealed this to us,
saying “I saw a door, to the
East.
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NISANWAL.
K‘rploc HlpeqNoaen: aque €30%N
wapoc: ac02,! €CY)OTEN: imecpHT

KaAwc.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut as
before.”

‘;3513 c‘\ﬂéd&.\ cuau‘ t'd)-“
Madlay ’\A:\% Ailaa

+ Aa0C NIBEN CE2WC: NEYW NIACTI

NAAC: ejj'eeo*roxoc: Ouar wllaciac.

+ Uapia fceune: ﬁomoq
NNIAIKEOC: 0702, NAAHINH: PPAW)!

NNITIICTOC.

+ All the nations sing,
with different tongues, to the
Theotokos, the Mother of
the Messiah.

+ Mary the chaste, the
joy of the righteous, and
truly she is the joy, of the
faithful.

Gl A () g ugrdid) JS +
Laala ) Ay B 6l (ol

cQ:.\ng‘ ;\* c;\.ij:\’”ﬂ pd A +
Clagall 7 8 Aldally g

Moo Te fckHnH: eTa UwwcHe
82.010C: 3€N 0FNIW'T NTIMH: 0702

NTkiBwTOC.

ANEENEN

Z_a}r(‘gwl E—ZNI)..(G‘K‘IZ NGUOTP&NIONZ ;‘lZG

maRwi ﬁf‘gcpupl: NTE ]Tl;?x&C‘THPION.

You are the tabernacle,
and the ark, which Moses
has made, with great honor.

Beyond all the thoughts,
of the heavens, is this
mysterious matter, of the
mercy seat.

i AN AN A el
galdll g ‘L‘ﬁe&e‘wy

13 dailacd! S8 oo Jlada
sl s (uaall )

+ 0vnigT e mwov: NTe
TETAPOENIA: () BHEBNER NWOT: TATIA

Uapla.

+ [licTAMNOC €TTAIHOYT: 0702,
TAvTYKNR: TWovpH €TTOVEHOTT: eouer

NETAOTIA.

+ Great is the glory, of
your virginity, O full of
glory, O Saint Mary.

+ The honored vessel,
and the lampstand, the pure
censer, full of blessings.

Ll el i caaa gb alie +
A dagal) Jasa diliaal)

63)&3‘3 ‘eJS-U\M\+
AS 5 5e glaal) (A8 5 janallg

Pan niBen eT6OCI: NTe
NIACWUATOC: hnowf‘gcpoe, enbict: NTe
NEVAKAPICHOC.

CeTenownT \emz‘ngT: NTE ﬂk&pwn:
Z—:Taqcplpl €BoA ACPWT: 0702

aqtkaprmon.

All the high names, of
the incorporeal, did not
reach the height, of your
blessedness.

You resemble the rod, of
Aaron, which blossomed
and budded, and produced
its fruit.

o8t A Adlal) eladt S
3 () ) gidy Al Cpdeaial)
gl gha

W Qg Lany g
,SJA:' ‘1\29\3 L PRTLIgT
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+ Teboct evaww: e20Te
MixcepovBis: TETAIHOTT N20%O:

E—:ﬂ[lcepaq)m.
+ T1oc Beoc ITennow: &pemcn
unog: Tentwor Nag awe Nowt: ovoe,

TGNO‘F(!)(‘):)T lmoq.

+ You are exalted, more
than the Cherubim, and
honored more, than the
Seraphim.

+ The Son of God our
God, you gave birth to, we
glorify Him as God, and also
worship Him.

Cra JAST Jaa cudl dadiya +
Cra o SiS) da Sag cﬁg‘”bﬁ\
,ﬁébw\

ddaad cAdal g (Ligd) & S+
Al g s

PHETYWOT B€N THOTWIN
NATQSWNT €POC]: ACOTWNE, NNECUHIN:
apet epwt epay.

Xepe ne Uapra: Toposm eonecwe:
eomez, Ncodra: Ouav nlHcovC

HlkplCToc.

He who abides in light,
whom no one can approach,
showed us His miracles, and
you fed Him.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, full of
wisdom, the Mother of Jesus
Christ.

A5 Y 3 sl B oSt
LCoall) Al )l g cAdll il cada

Aalaall ad e (o kﬂeﬂwﬂ\

,C.,,u.u.“

+ e NTE NENEZ,OOT:
TENEPETPOLIN 0. ) BHEBUES, NWON:

TEXOA2, NTITOYBO.
+ WovN2HT l'[mmpwm: €2HI €x€N
TEKBWK: 9w NAN €BOA NNENNOBI: 0702,

(‘QOTITGN \GPOK.

+ For the rest of our
days, we will praise you, O
full of glory, and clothed
with purity.

+ Be patient O Lover of
Mankind, with Your servant,
and forgive us our sins, and
accept us.

Lol célanad (Liall 48, +
Alaidia el Jasa Ailiaal)
Bkl

uﬂé,\ﬁub ‘M\WQOE+
LSl ULd) g (LlUad W 880 g

The Second Sunday Psali = Iﬂ'ﬂmN ullazcnovt NTe Iﬂ'mplaxn

DA ikwT Newk: Sen ﬁ(‘ng WTAZHT:
ITa6oic IHcove: \b.plBOI\-l(-)lN épon.

Bw2 eBo 2apor: NNICNAT2, NT€
dnoBi: TTaboic lHcowe Hlj\)CPlC‘TOCZ

&plBOl\-lem épm.

AU sl ddlay)

| sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.

ol ‘g—.‘E @S (il
= g g

o b Aldl) allaly ) e da
) (gpal) £ gy
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+ SeNTHI uBOHBOC: €BpeKcwT

wuor: ITadoic IHcowc: APIBOHOIN €poL.

+ A €KMETATABOC: MAPENTAROI
nywaen: Iaboic Incove IhipicToc:

&plBofqem %pon.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.

+ May Your goodness,
come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.

U’cMgﬁjet;n.dg-‘ds+
) E g ()

hc&ﬂé)d*ﬁckﬂ;ﬂaa+

- -

() cmal) £ gt (o

GKePéHIBl €x®I: 3a TAHIRI NTE
nekTen2,: [Taboic IHcove: iplﬁohem
epo.

Coow (¥) sap NE2,007; AKOAMIO
NTKTHCIC THpc: TTaboic IHcove

l'[li(;plCToc: \&PIBOI\-IGIN épon.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.

o b cdhalia gy Sle (1
=) g g

) nal) £ gt (5 L

+ Wayq NCOTT MUHNI: T NACLOT
Z—:neranz ITa6oic IHcowvc: \&PIBOI\-IGIN
E—:pon.

+ He txTHeic THpC: cetwor
imelcpan: [Ta6oic IHcove Hlf\)(,'PlC‘TOCZ

&plBof-lem Epon.

+ Seven times everyday,
I will praise Your name, my
Lord Jesus, help me.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.

t‘.bl..l\ c?‘g..,\l\gé‘iﬂf@u+
S (B gt iy b clan

Qcﬁﬂa\d@.ﬁc:\:ﬁ)ﬁ\dsu+
S gl £ g ()

Owk Te TueTboic: New Tezovcia:

ITaboic IHcowvc: APIBOHBIN €poL.

lwc vuok Manovt: espexcwt
vwor: [Taboic Iucove MipicToc:

&plﬁoﬁem %pon.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.

Q cow\ &J ‘3_3\99‘)5\&
S E g ()

2o il gl b g
) (gpal) £ g

+ KeAl NIBeN CeEKWAX: MTTeEKM60

eoa: Ma6oic IHcowc: &plﬂo;-lem \epm.

+ AAC NIBEN €VCOTI: CECLOT
ETEKPAN: ITaborc IHcove Hlxplcmc:

&plBo;lem E—:pou.

+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

+ All the diverse
tongues, together bless Your
name, my Lord Jesus Christ,
help me.

(o edlalal giad (A g+
) € s

cdla dJl.,ﬁ ‘L—A m‘ﬂ JS +
S al) £ g ()b
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UaTaceo umek20: caBoA NNAaNOAL:
ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €poL.
Maanoua THpov: Prowt

ekecwaxow: [Iaboic lncove MixpicToc:

&plBof-lem Epon.

Turn away Your face,
from all of my sins, my Lord
Jesus, help me.

Blot out O God, all my
iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.

L cgldad oo dga g pal
) E g ()

wJQcQAA‘m\Q‘Q,AG]@AQ
) (gpal) £ g

+ Z 0VON NNaMexl: K30TIET
nNa6AwT: MaBoic IHcowe: apiBoren
epo.

+ Ov2HT €JovaB: EKECONTC NIHT:
[Ta6oic IHcove HlkplCToc: &plBOl\-lem

\GPOI.

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.

Uﬂﬁj&é)&idﬁﬁi+
) (8 g () b AlS

g..lJU“c;,é&‘ JJALEL)E‘F
&) (Eaal) £ g

IMexninevna es07aR: nnepo?xq eBoA

2apor: ITa6oic IHcowc: &plﬁof-aem E—:pm.

PGKHGKM&(‘QX E—ZPOII CWTEN E—ZPOI

nywaen: Maboic lHcove Hlkpm‘roc:

Your Holy Spirit, do not
take away from me, my
Lord Jesus, help me.

Incline Your ears, make
haste and hear me, my Lord
Jesus Christ, help me.

L oie 4o 35 Y cugdll da g,
) E g ()

o il g oS Hran Ja
eall £ g o b Slale

=)
&plBof-lem Epon.
+ CeMNE NOMOC NHI: 21 PUWIT NTE + Set before me a law, in &Jhua lugald (A, +

TekueonHr: ITaboic Iucovce: E\plﬁoﬁem
épox.

+ TexneTovpo [anov:
0TVETOVPO nenez: Taboic IHcove

l'[li(;plCToc: \&PIBOI\-IGIN épon.

the way of Your justice, my
Lord Jesus, help me.

+ Your kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
my Lord Jesus Christ, help
me.

) ) bl

S gl £ g () b

Tioc Beoc neok: amnazT epok:

ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €poL.

DHeTWAI WPNOBI: NTE THKOCUOC
~al nHE: [Ta6orc IHcove HIXPIC‘TOCZ

&plBo;lem E—:pon.

You are the Son of God,
| believe in You, my Lord
Jesus, help me.

You who carries the sins
of the world, have mercy
upon me, my Lord Jesus
Christ, help me.

o b s Gulal il ¢yl
) € s

b can ) allad) (Adad Jala
S gl £ g ()
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+ X® NHI €BOA hﬁ&(‘gw: NTE
naanowia: ITaGoic lHcove: &plﬂoﬁem
E—:pon.

+ Wy H NIBEN €7COTT CECHOT
énekpan: ITaboic IHcove Hl§(;p|(:‘roc:

&plBof-lem Epon.

+ Forgive me the
multitude, of my
transgressions, my Lord
Jesus, help me.

+ All of the souls,
together bless Your name,
my Lord Jesus Christ, help
me.

ga.Jch.éuKSJﬁcéjﬁ\-l-
= (g g

(o &L laa (il JS +
(o al) £ gon s b

WOTNZHT NEMHI: imepTz\KOI
nywaen: Mafoic IHcove: apiBorenn
epo.

WarTwNT npNav Nggwpn: NTACMOT
éneran: ITaboic lHcowe HlkplCToc:

&plﬂoﬁem Epon.

Have patience with me,
do not hasten to destroy me,
my Lord Jesus, help me.

Early in the morning, |
will rise and bless Your
name, my Lord Jesus Christ,
help me.

g@wg&gp@;at
) E g

clacd G and) &".\5\9@\93‘
) nal) £ gt (5 L

+ o,00% Nxe€ TeKNa2Bee]: TEKETHW

atciwow: TTaooic Hcowe: APIBOHBIN €poL.

+ ben 0vCcHOT eqyHT: eKECHTEN
épon: [Ta6oic IHcove Hlkpl(:‘roc:

&plBof-lem Epon.

+ Your yoke is sweet,
and Your burden is light, my
Lord Jesus, help me.

+ In the accepted time,
hear me, my Lord Jesus
Christ, help me.

‘J#MJ““"J:‘S&SSA'I'
) E g b

L ol i (Joala ) A+
S gl £ g ()

SWC 0TYOTVENPITE: TE TTEKPAN
eaovaB: [Taboic IHcove l'[lf\x;plcmc:
&plﬁoﬁem épon.

pr €BoA 2apor: NAIABOAH NIBEN:
ITa6oic lHcove Hlkpm‘roc: \APIBOI\-I(-)IN

\GPOI .

O how beloved, is Your
holy name, my Lord Jesus,
help me.

Disperse away from me,
all of the devils, my Lord
Jesus Christ, help me.

L o gall) lam ¢ 92 i giaa
) o )

(ol Al g8 e (358
&) (Eaal) £ g

+ 6’0 NZ)PHI NDOHT: UTIOVTA2 NTE
TexueouHr: [Taboic IHcovc: &PIBOHGIN

\GPOI .

+ Sow within me, the
seed of Your righteousness,
my Lord Jesus, help me.
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+ Yran NTEKZIPHNH AHE: & + Grant us Your true ALy Afal) M Uke ) +

R peace, and forgive us our £ s (2 b libad U
NeNNOBI NaN €BoA: [Taboic IHcove sins, my Lord Jesus Christ, (] gl
help me. o

l'[li(;plCToc: \&PIBOI\-IOIN épon.

Hymn “I open my mouth with praise”

AL ol xid) dasda
ety (512 od) day

1. 1 open my mouth with praise Coedilly s\b bl ]
And say with a broken heart o il J bl g
O my Lord Jesus Christ eal) £ g 2 b
Grant me a praising tongue @*‘5 ot u:‘h"i
That | may praise Your name o) sl S
And thank You for Your grace Slalad] Juad i g
O my Lord Jesus Christ Cornall £ o 1 b
Teach me Your statues dlalsa] ale
2. Holy is Your name and wonderful cuas g dlaw) ugd 2
And glorified in Your saints Lagad B daaag
O my Lord Jesus Christ gl £ gy i b
Have mercy on me ey daia aa )
Worthy and right are You > Sl g (Baka
To be praised and glorified alalll 5 zbudl)
O my Lord Jesus Christ sl £ gy i b
Your praise is sweet and good LAl la dlad
3. lcried unto You all day D Jesh el a3
| stretched my hands to You ¢h dead Cuda
O my Lord Jesus Christ rosall £ g 0 b
Your name is sweet to me cais gla dlaul
I cast my cares on You dile ) culaa
O Lord, neglect me not Y Qb
O my Lord Jesus Christ all £ g 20 b
Do not forsake me s AT Y
4. Your Holy spirit sl dagy 4
Cast not away from me e ds 3B Y
O my Lord Jesus Christ gl £ gy i b
With Your might, help me il &l gray
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The enemy has injured me
And has deeply wounded me
Grant me Your Body as ointment
And Your Blood as bandage

plg 92dl (Aa 2

daipdany
ad e daua kel
Bur A sp dlag

5. Seven times every day
Every day | praise Your name
O my Lord Jesus Christ
Count me among Your own

ps JS &l a5
Sl &Ll 251 JS

Tad) £ gy ) 1
M@uﬂa@\

My soul has longed for You
As a dry and barren land
O my Lord Jesus Christ

In Your mercy, remember us

) pd B
Lladanl) (a N8
al) € g 0 b
Llid Y cliaa g

6. Do not forget our Church
Fill it with Your goodness
O my Lord Jesus Christ
Establish it in Your laws

UiewlS iy 6
Sl d e LA
Cosal) € gt () b
clifalgedes gt

Your laws are sweet on my lips
As honey is sweet in my mouth
O my Lord Jesus Christ
Cleanse me from my sins

Al A5 sl g
RN
Trall £ g )
) o il

7. Let us thank the beneficent
And worship The Lord Jesus
Christ The Lord of hosts
In fear we bow unto Him

@l dd) ddla Sa 7
& s M A
<) g8l @y el
gl 4 gl

Confirm us in Your statutes
Establish us in Your teachings
O my Lord Jesus Christ
Raise the state of the church

Slalsal Wb oy
LS el By g
Tl 3 (0
LS (L o))

8. Raise the state of the Christians
In the whole world
O my Lord Jesus Christ
Embrace and support them

Ol (L 85 8
A gSall praa (0
eal) £ g o b

4 gray aglad)

If we live in poverty
Your Name shall sustain us
O my Lord Jesus Christ
Your goodness shall make us rich
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9. Unto You is due praise
Unto You is due blessing
O my Lord Jesus Christ

The fountain of all goodness

) Al g 9
S ) el Ly
al) £ g 2 b
<l pdd) JS £ sy

O Lord save Your people
And bless Your inheritance
Raise their state in Your hame
And grant them Your Kingdom

dadi pald oy
) e & g

lanly pil g9
el gsla agi 09

10. Your Kingdom O my God
Is an eternal Kingdom
And Your Lordship O my King
Is an everlasting Lordship

o b dissle 10
Ll @ gsta
Sla b sty

JEAE T

Everlasting and exalted
And wonderful are Your deeds
O my Lord Jesus Christ
Master of all kingdoms

Aadli ya g 405

sl £ g 0 b
s JS B

11. All kingdoms shall perish
And the fortunes of the world
O my Lord Jesus Christ
Your Kingdom is eternal

Js A Lial) elilaa. 11
(A ALS Jlall g

eal) € g 0 b

All the kingdoms shall perish
With the fortunes of the rich
O my Lord Jesus Christ
You are the treasure of the poor

llaa JS 4l

£ a0 3558

Gaall £ 9ot ()
£ 881 3i€ el

12. The poor provide for them
And the sick heal them
And the orphans raise them
O Lord, please make them rich

as) ol o) 85 12

O please provide for them
And help those who are in debt
O my Lord Jesus Christ
You are the treasure of the needy

13. If we are ever in need
We have the Precious Gem
The Rock of great value
Jesus the Precious one
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Precious and honored
More than all things in the world
His Name is Jesus Christ
The Forgiver of all sins

S Aadl) ME

ol Ll pa L
Tal) £ gau dans)
A S e

14. The Forgiver of all trespasses
Who hears those who plead
All the nations confess Him

And the kings praise Him

Gl Js AL 14
0558 (el aalu
sl JS Al G jin
4 g  glall g

pa¥) JS b 0 gaa

Praise Him all you nations
Glorify Him all you peoples
O my Lord Jesus Christ
Grant us to do Your will

grdd) JS 1o g
Caall £ gy () 1
o sllaal) Ul

15. We ask for Your Kingdom
And Your never-ending mercy
O my Lord Jesus Christ
Your are generous by nature

el g<ha Uy stha 15
3392 ga daal ja g

Cosal) € gt () b
sagall dzsh a y

p S 35 qala

Generous and Honored
There is no other like You
O my Lord Jesus Christ
You oversee all things

sbilad A g

Gasall £ gm0 4
o J8l) e )

16. Overseer Who hearkens

Unto us according to Your plan
O my Lord Jesus Christ

Turn us not away from You

alhiag e, 16

&l iy Lide

al) € g o b
&l Us g2 ¥

A Gialy

We know no other God but You
In Your Gospel we trust
You are the Son of God
Confirm us in Your faith

A ol ea el
L‘-‘-‘-'".:' ‘im-“..‘ gﬁ

Clady) Ao U 17

17. Confirm us in the faith
And raise us up from idleness
O my Lord Jesus Christ
Your praise enlightens our souls

S 05 0 Uiagil s
eal) £ g o b
Hgd anly

258 5ally Jlgis

We rejoice with hymns
And chant with psalms
O my Lord Jesus Christ
Your praise is joy and delight

Sl Jisig
Temal) [P L
D9 A laud
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18. Our joy is in Your praise Saud U g .18
Our splendor is in Your glory aaa A Liiags
O my Lord Jesus Christ Zeasall 83'“‘-' e
To You is due all glory Glan g ol Laial)
Against You only have I sinned Cudadf U dlaa g &l
And done this evil before You dlalaf ) caiiag

That You may be justified in Your words
And prevail when You judge

Al g8 & gauat
dLalsai b lis g

19. Your judgments are true and righteous
And Your mercy is never-ending
O my Lord Jesus Christ
Have mercy on my soul

Je g g dalsal 19
dadia dlaal ya g
Caall £ g () 1
dadaial) (i pa

I humbled myself before Your glory

Aana ala) )

And depended on Your words EPC AT
O my Lord Jesus Christ gl £ gy i b
Cast me not on Your left-hand AMad o s ki Y
20. On Your left cast me not A8 g Y Al e 20
With the evil people D) agdl) aa
| ask You to accept me ALES o) el
As You accepted the tax collector det el Las

I cry out as the tax collector
With my face bowed down
O Lord forgive me my sins
For I am Your sinful servant

Ddal) & gan CJ"“
crhiba g5 Ul g
J3s¥ i agll
Bl dae Uil

21. The sin is of my nature
And Your nature is goodness
There is no slave without sin

Nor a master without forgiveness

b e dghadll 21
Shal) elaaks i
OILAS S ¥ g

Forgiveness is of You
And Your mercy is endless
O my Lord Jesus Christ
Guide me to do Your will

daie pa ga G 8kl
MC)A‘“’A&.AAJS\J
sl £ g o b

22. | have forgotten Your way s cali dluw 22
My life is far spent and passed away e E A iy
I ask You to accept me Al il
And grant me repentance u_,_,hgg gl g
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Grant me repentance and forgiveness
And cleanse me from my sins
O my Lord Jesus Christ
Forgive me all my sins

OIAS g 4 ke
295 JS O Al
Gl £ g iy by

5 08 A 88
23. My sins have become heavy ol ) (358 i 933 23
And a burden unto me old JiE Jaas
O my Lord Jesus Christ eal) £ g 2 b
Purify all my senses il 9a JS i
Your mercy O my God ) b daal e
Is exceedingly plentiful Jan 558 A
Your mercy O my God o b daa)
Is countless and numerous faas W ey
24. Your mercy O my God &) b daal e 24
Exceeds the plants of the earth oay) el e i)
Your mercy O my God ) b daal e
Is beyond all measures s JS cdld 8
Your mercy O my God ) b daal ya
Is as the drops of rain el @l ylasg
Your mercy O my God s b daa)
Exceeds the sand of the sea ol Jay o i
25. Your mercy O my God &) b daal 0 25
Is as a fountain of water olall aulis
Your mercy O my God o b daal
Is as living water FIR PPN
O Lord have mercy on me i aa ) b
O Lord save me ald cy b
O Lord blot out my sins ) el gy
In Your goodness remember me ‘;Jss\ SaMay
26. Holy, Holy, Holy Cu98 gl ugdd 26
God The Lord of Hosts &g glmall iy 4l
The Creator of all the souls o sdd S
Who provides for them gl agd )
We ask You O Our King Lista U et
Preserve the life of our Patriarch LS oy Ay a0
And our metropolitans and bishops LndBLu g L jUaa g
Amen Alleluia Loldl) | psal

95




AOITION ANYANSWOT}

\G"ﬁTPOCG“‘XHZ H&PGNEIMO‘V E—ZITIPANZ I\\I'TG

ITaooic IHcowc.

Introduction to the Theotokia

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.

33all (Liaaia) La 13 Ll
£S5 (2 s & il

+ Xe TeNNACLOT €poK: ® IMaboic

lHcowc: Na2eN Hen HGKP&NZ X€

anep&e?\mc ;spm(.

+ We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.

€ 3 U b LU +
e BIgh Uy cclandy Uad

GepeN&wc €POK: New MexiwT

Navaeoc: New [ImNevva esovaB: xe

AKI AaKCwT 10N,

That we may praise
You, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

) SN ¢ wasl) CJJSL’
Miald g

+ Aoza ITaTpr ke Tiw: ke Asiw

IINevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC:

€EWNAC TWN EWNWN ALHN.

Iﬂ'e,ow‘f:

+ Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.

The Sunday Theotokia

NN NN

Teeoroxia urnezo0v NTKvpIaKH
ala¥) caly aaY) 48 ghagd

The First Part:

z3 M9 ol s 3 aaall +
g «clsl IS oY) gl
) LS jsaal) jan

11 9Y) dakadl)

Cenort E-:po AIKEOC: ®

GHGTC).!B.P(DO“‘TZ HEN NIZI0NI. K€

Fua2,CNOvT NCKHNH.

You are called
righteous, O blessed one,
among women, the second
tabernacle.

‘;'\.SJL.\.A.“ l.g.ﬁ:\‘ c:\.hi.\:é SJG.\A
Al A8 cpludl) b

+ OHeTovMOVT époc: %€

8HeB0TAB: NT€ NHEQOTAR: €pe NITAAZ

NOHTC.

+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.
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NTe FTAIABHKH: NEXW THIUHT NCAKI:

Nal GTZ\qCZ)H‘TO‘K‘Z NX€ TITHB NTe

Pnowt.

Whereupon is, the ten
commandments, these
which are written, by the
finger of God.

c:\..ljls.d‘ ol ccilally 6)3&.“3

+ CGGP(‘QOPT{ NGPC‘HM.QGNINZ NaN
ullnwTa: HIP&N NOvXal: NT€ IHcowC

l'[lkpl(:“roc.

+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.

‘z..h\g:\nujﬁ ‘Uﬂagi é,\u-i-
£ s Lfll\ (gaAd) anl
Jeal)

Pbai ETaqG Icapz, NBHT: den
0TUETATYIBT: acqyywm wllecITHe:

ETAIABHKH nBepl.

Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.

il i lia cAfu.u" ) 13a
At gl by sy

+ €ROA 21TEN PNOTXS: NTE
Mecjcnoc] €60vaB: acyTovBO

NNHEBNAR,T: €TAAOC €¥81A107.

+ Through the
shedding, of His holy
Blood, He purified the
faithful, to be a justified
people.

cudlal) dad (LG J8 (pa +
Joa bl ((iasall gk

€oBe Pal 0voN NIBEN: CebICI 100:
Taboic I]j'eeo*ron(oc: €007AB NCHO¥

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b cclaling 2al g JS 3 Jaf (e
JS Al Aly) 3al) (i
O

+ D NON 2WN TENTWBS,:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETIPECBIA:

NTOTq }ﬂ]manpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

g die (lile Wiy daa
i

M1 meonawcaxi: wITAI0
NTckHNH: eTa UwwcHe 8anioc: 21xeN

nmTwov NCINa.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.

A dal S5 3l o) 2y (e

J A8 i ga gria Al
sl

+ &qeamoc HEN OTWOT: KATA
ncaxt wllboic: New KaTa NITYTOC

THPO‘K‘I é‘rm*ranoq \GP(!.)O‘T.

+ He made it with
glory, as commanded by
The Lord, according to the
patterns, shown unto him.
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OH \epe &ipwn: NEY NeWHp!
Weny! NBHTC: HEN TITFIIOC NT€E TOICH:

New THHIBI NTE Na T)E.

Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow
of the heavenly ones.

2549 (R (S (Al i
Sy esDlall JUiay g ¢y paniy
Jlilad)

+ DT TENOWNI époc: Uapla
:H'napeenoc: ‘ﬁIKHNH WOHL: épe

Pnovt cadovN puoc.

+ They likened it to
you, O Virgin Mary, the
true tabernacle, wherein
dwelt God.

013l 2 ya by gy gl +
Ll 8 LAl cdgdial) 481
A

€oBe dal TeNbICI: Mo aAZIwC: HEN

ZANTUNOAOTIA: MTIPOPHTIKON,

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

¢ aBatiuly (lalinl daa Jal e
/ A dalady

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
€VTAIHOVT: TRAKI €00%aR: NTE mmgﬁ

NO‘rpo.

+ For they spoke of
you, with great honor, O
holy city, of the great King.

Juasly dllal (o) gl agsy +
cdudiall Abaal) Ll day <
Lasind) dllall )

Tentao TenTwhe: eopengagyn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁlz\: ;\ITOTq

nl'lmwpwm.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The First Explanation

é.ﬁ;ﬁj\gﬁg\ s&,\lhﬁjdu

s ety
1. I start in the Name of God P JPORER VNS |
Who dwells in the Light 28 A oSt
Who spoke to Moses e plS )
Upon mount Tabor skl Jaa (3sd e
Saying O Moses i sa b Sid
Avrise joyfully g la b (gl
So | may show you a place O Loy dlale Y

Prophesied about

Qb 4 Las

2. Arise O Moses
And ascend to the highest mount
There upon it build a dome
To resemble a tabernacle

98

e b oagd) 2
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And all I say to you
Immediately write down
This is a testimony
For the Israelites

Gl 4518 Lo aran g
Jadl A 4|
Balgds A ol

Ol D

3. Hasten O Moses
And observe the place
Build there a dome
With granite stone

sl gl 3
Sl 13y
adad
Sl yaally

Elevate its height
And for it make four corners
And gather what is needed
By the builders

Sl Al Lgd Jas g
Eliag La zaaly
Gesbiall 4d)

4. Make the outside of the dome
And widen its hallway
Overlay it O Moses
With pure gold

A8l z A Jesly 4
Selaalls dad
e o Lgndhal g
N iy

Within and without
Honor for consecration
From the height to the base
With the precious gold

za @“dsu
Ua,uﬁﬂ M\:)S
Jid ) e

G9Jsal) caldly

5. Make inside the dome
An altar for the showbread
And around the altar
Make four pillars

4dl JAh Jeely 5
Ol e
gl Joa Jasl g
Ol day

Make there upon it
Cherubs made out of gold
With their wings spread
Upon the cover

L3 5d (e 0158
ClgS aldl) e
Ly ha dadaly

Q8o 2 O

6. Andin it place
The overlaid ark of covenant
And in it the golden vessel
With the hidden manna

e drals 6
g.\h.d‘ ) gl
G M) Janddl) 4l g

sl Gl

And in it Aaron’s censor
From the pure gold
And the tablets of the covenant
With Aaron’s rod
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7. And in it the lampstand S el ady 7
With the chosen gold il cadl) fpa
And the golden vessel A M) Bailal) 4dd
Burning as the ember SN jaaS Jeds

Decorate it O Moses wse blgdiyg
With various lights s 08 il
Make also in it Lial g Jaal g
Seven burning lamps O9k E da
Refrain: s padl
Hail to you O Mary A bl Sl
O you full of grace datibg glaa U
Who are engulfed in Light NG ALaidia U
O mother of the Merciful ‘:uﬂ/ﬁf“
Intercede for us Lid 2dd)
On Judgment Day daa il g A
Your Son granted us salvation DA UL Sl
O daughter of Zion g A b

The Gospel According to St. Luke
B ol (audl) s Jaay)

Priest:

orls

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke | Liafes Jfadf (e Juad o g 948 ¢ g 928 ¢ g 928

the apostle. May his blessings be upon us all.

Amen.

AOTKAN a; UF - N
Ovo2 mexe Uaplan %€ a TAYVYH

61ct wIl6orc.

0v02, & MATINETVA BEAHA €XEN

Do TACWTHP.

Xe agzrovyT eéle €XEN TI8€BIO
NTe Te BWKI: 2HTTTE Tap ICXeN TNov
CENAEPVAKAPIZIN MV0I NXE NITENEA

‘THPO‘?.

Luke 1:46-50

And Mary said: “My
soul magnifies The Lord,

and my spirit has
rejoiced in God my Savior.

For He has regarded the
lowly state of His
maidservant; for behold,
henceforth all generations
will call me blessed.
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Xe &ql\Pl NHI N&anueemgﬁ NXE€

cpHeTxop 0%02, qow\B NX€ TIECpaN.

Ovo2, TIEC|NAT Q)OTT Y& 2ANKWOT

NEY 2ANXWOT ;\INHG‘TGP?;O'I' BATEYH.

Iliwor ga llennovry ne wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

],ﬂ'nae,éno'r‘f:

For He who is mighty
has done great things for me,
and holy is His name.

And His mercy is on
those who fear Him from
generation to generation.

Glory be to God forever.

The Second Part:

dad) g alllie o e padl) C’?
N

CRll Jlall Jaa Al Adaa
Al iy

Lails 4l aaall

s ALY dadadl)

+ IH'KleToc €TOYX: NNO%¥B Ncaca
NIBEN: BHETATOAVIOC: DEN 2aNYE

fm‘repao?u.

+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.

(o Al (riiaall & glil) +
Y (dd (a § ghaaall cdald J
L

N cepyoprn NtuHing ubnovt
Iliaovoc: cpu%*raqggwm ﬁpwm: deN

OVUETATYWPX.

It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.

G i Uld) s o)

+ Oval e RO HEN CNAT:
071€8NOTT €CTOYBHOVT: €col

NATTAKO: NO200vCIOC New PiwT.

+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.

(a9 gAY () (e dalg +
U s gla (b iy

Mew ovueTpwu esoval: xwpic
CYNOVCIA: NOMOOTCIOC NEVAN: KATA

FoikonowIa.

A holy humanity,
begotten without seed, Who
was incarnated, according to
the Economy.

dadalia iy« ala gl g
omdills (U (g glsa

+ BNETZ\qﬁ iTe NAHT: ®
TaTewAeh: ;saqe,an \epoc: KaTa

0¥ ¥TOCTACIC.

+ This which He has
taken, from you O
undefiled, He made It one
with Him, as a hypostasis.

oAl g cdlia 0241 (o111 +
.?Jﬁis c4.) M\J 4“&.“

€oBe Pal 070N NIBEN: CeOICI MVO0:
Taboic ,‘_H'eeoml(oc: €60%7aB NCHOV

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.
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+ D NON 2WN TENTWB2:
€BPENYAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIa:

f\lTOTq hl'[mz\lpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

o die (ilelidy (das y

ol

BrycH NIBEN €vcom: NTe NENWHpI
nﬂncpan—n?x: ATINI N&&Nzwpon:

€tckHnH NTe TI6oic.

All the souls together, of
the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of The Lord.

¢ ) ot = O daa ol U8
A Y (o B ) ga

+ [IiNO%B New TH2AT: New THWNI
VUHID NEW lTlggGNC G‘TCB.'I'Z New

T2 YAKTNEGINON.

+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.

saall g (dadll gl +
(Joaal) yuyallg cﬁ‘?ﬂ\
Oladly

D 73110 NOTKIBWTOC: HEN 2ANYE
N&‘TGP?;ON: ATAAAWC NNOYB: cadovN

New CABOA.

And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.

¥ il e Ligli ) prina
PECK u,\h:me DMJ cu.u}u.li
Lsgy

+ Texone sap awr: Uapa
:ﬂ'napeenoc: unwov NTe Tueenovt:

caAdOTN New CaABOA.

+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of
the divinity, within and
without.

g1 _dd) ‘ﬁJAL:IL«Ag‘ el g +
%H s&ﬁm‘ A sa.‘g‘)ula
Ldy

Xe &pe;m €30¥N: NOVAAOC €cjoy):

ubnovt [ewHpr: 21Ten meTovBo.

For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.

uﬂ;\g‘ & :U#ﬁl..\a.& cﬁu-ﬁ @u‘f
ek S8 (ha

+ €oBe dal TeNDOICI: 110 AZIWC:

DEN 2ANTLUNOAOTIA: unpocpHTIKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chhu‘/ “PRARTY d@\u-ﬂ-l-
Ao palaly ¢ gy

Xe avcaxi €6BHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: ThaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (ha o) alS agsY
cAuadial) daal) Ll day S
Al ellall )

+ Tentao TenTwBe: eapengayn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: ;\I‘TOTC{

nl'[manpwm.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Second Explanation

gim\ eadil)

1. The Lord said to Moses
In a loud voice to call him
Arise and build an ark for Me

sl QN JB
Ay e & guan
Lsls ) aiaal

And overlay it with gold datlal Ml g
So therein may dwell My secrets A o yu iy
And also my covenant 4 cye Jaalg
From shittim wood O g Y A (e
And with overlaid gold Osils cadily g
2. You were resembled O Mary pralhgadd 2
With the overlaid ark el agal) &gty
And in it the golden vessel A M) Jacdl) 4 g
With the rational manna fad) pally
Your praise in my tongue 2 A danaa
Is sweeter than honey Juad) e Aai
We offer praise to you adw JS &l s
O daughter of Zion 19 Al
3. O shining star codlidaaily 3
As a lit lamp 253 luaas
You held the Son of God A o) claa
The Living, Who is unseen Jshia all Al
He saved Adam MO
After the bondage Jgba S o) day
And returned him and his sons boiig 94 e g
Joyfully to Paradise Qsad a g il )
4. You enlightened the world alad) @i 4
After it was in darkness dalls oS o day
And you carried in your womb duéal A claag
The Son and Logos of God Lal) 0 o)
You are the ark gl A
O you full of grace daribe glaa U
You are our strength Lgd A el
O the joy of the upright O shadall cAL
5. God, in due time A Al 8
Desired and chose you d Ul g el
And sent unto you the Logos YN RER W
And the Holy Spirit sanctified you L) Auudd 5
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You held in your womb

dldal u& claa g

The Lord your God Aed) @l
You nourished Him with your milk i A g 4ial g
Like the rest of the humans o pdial) il
6. Ezekiel prophesied Lii i L6
In a vision and said JBy ol b
| saw an eastern door uosiall L4 eyl
Closed at all sides S Y gika
Therein entered and came forth TA4E JA
The Most High King Jladiall lal)
And no harm came to it Jra Ay al g
And it was continuously sealed e it Allay g
7. Many witnessed of you dic | gagdiasy 7
In prophecies and proverbs JUial g < g A
He shall come forth from you dia jediy b g
The exalted Lord Jadiall i)
He shall save His people dadi paliy g
At the end of days Juad) AT A

Your Son granted us salvation
O censor of Aaron

o) ) U i
Qs Ay yed by

Refrain: s el
Hail to you O Mary A bl 2l
O you full of grace datibg glaa U
Who are engulfed in Light eV ALaidia U
O mother of the Merciful L,_,Jj/?n_,
Intercede for us Lid  2ddf
On Judgment Day das il a g 4
Your Son granted us salvation DA UL Sl
O daughter of Zion G Ll U
Priest: b 1/

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the
apostle. May his blessings be upon us all. Amen.

Ll (ra head o g 98 i gt o g 928
Ll Lira 9T LS o, gucdidl] U gf Lialra

AOYKAN a: A0 - N&
Z)lq?pl NOTAMAR! HEN neqic})m
AgxWwp €BOA NNIGACIZHT BeN Epne‘r;

NTE TIOT2HT.

Luke 1:51-55

He has shown strength
with His arm; He has
scattered the proud in the

imagination of their hearts.
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AgpwdT h&anxwpl eBoA2,
2ANOPONOC 0702, acjfici

NNHETBEBIHOYT.

HHeTaOKep aqépown NATAB0N:
0702, NHETO! Npanab agovopmow €BoA

G‘F(‘.QO‘FIT.

AgfToTy hchpan?x neq&?xow

\GGPE})HG‘?I hneqnm.

KaTa dprt eTaccaxi new neniot

DBpaam NEW TIEJXPOX WA ENE?.

Iliwor a llennovry ne wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Iﬂ'na&gowf:

He has put down the
mighty from their thrones,
and exalted the lowly.

He has filled the hungry
with good things, and the
rich He has sent away
empty.

He has helped His
servant Israel, in
remembrance of His mercy.

As He spoke to our
fathers, to Abraham and to
his seed forever.

Glory be to God forever.

The Third Part:

a8 ol S e 5138
Cpeaiial)

A _pa g & gyl 81,,\93\ @Jﬂ
o 3 L)

Adaa ) Sad ol i)yl M

o) i g andl ) Lisll alS Las
A

Ll 4l aaall

AN Aadadlf

HIIKACTHPION: €TOV2,WAC uuoy:

21TeN My epovBin: evor N2IKWN.

The mercy seat, was
overshadowed by, the forged
Cherubim, from all sides.

‘&JJLJJQ aale Jaal) cplasl)
Lrugaal)

+ €1e Pnovt Ilidovoc:
\e*raqf)' icapz, NSHT: w FaTabne: den

0TueTATWIRT.

+ Was a symbol of God,
the Word, who was
incarnate, of you without
change, O undefiled.

B0 i e Sy Al Ll

Z)lq(‘gwm NTO¥BO: NTE NENNOBI: NEw

OVPEXW €BOA: NTE NENANOMIA.

He became the
purification, of our sins, and
the forgiveness, of our
iniquities.

:\Jél.'GJ ‘ugthsj :U# Jay
Lady

+ €oBe dal 0voN NIBEN: cebict wno:
TaboIC jfeeomxoc: €00%AB NCHOY

NIBEN.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

uﬂ.g&:ihbdsc\:\b d}\C}A+
JS Agadl) AlY) BAll g s by

QD NON 2,WN TENTWR2,: GGPGN(‘QA(:,QNI
ETNALL 2ITEN NGITPGCBI&Z NTOTQ

nl'lmanpwm.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.
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+ Xepowﬂm CNAY NNOTA: €vol
N2JIKWN: €v2,wAC unu?mc*mplon: deN

NOTTEN2, NCHOV NIBEN.

+ The two golden
Cherubim, continually
covered, with their wings,
the mercy seat.

‘Q).\E.«o\)w igASQJJE-l-
o 0 Lagiaialy cpllil) e

G‘repémﬁl €2PHI: 2IXEN TYA
€607aB: NT€ NHeBOVAR: HeN TCKHNH

noazenovt.

Overshadowing, the
place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.

) A b 5]

+ Moo 2w Uapia: NIANA NQO NWo:

+ You too O Mary,
thousands of thousands, and

i gli <o o by Llal i g +
QoM il ga ) <) ga s g gl

NEM NIANA NOBA NOBaA: ceepaHIBI exw. |myriads of myriads, JER™S
overshadow you.

€vzwc EHO‘rpechNT: €qXH BeN Praising their Creator, ik (2 9 g ‘N‘ﬁh Uﬁ“"‘:‘

. L who was in your womb, and pEQPIRTER-REN PRI AT

TeNex!: Gal €Taqo1 ueNint: Xwpic Nofi|took our likeness, without Lol g Adadl)

&1 WiBT.

sin or alteration.

+ €oBe dal TeNbICI: 100 AZIWC:

BEN 2ANTUNOAOTIAT MITPOPHTIKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

lains (138 Jal 0a +
As dalaly (@liaiuly

Xe avcax! €eeBHT: N2AN2BHOVI
€VTAIHOVT: TBAKI €607AR: NT€E TINIWT

Bl()‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly dllai (e o) palS agsy
cddiall Abaal) Ll day S
Jaaliad) Allall

+ Tentao TenTwBe: eapeNgayn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬂlz\: NTOTq

nl'lmz\lpwm.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Third Explanation

1.0 Mary you became
An altar for forgiveness
And on it the golden cover

Gullil) yaaudil)

s%&ﬁj\gﬁo‘ s&,ﬂhﬁjdu+

Cpappmb 1
O A mada

And the showbread which was the Body

‘,\AS slad 47\393
QbR dual) 4d g

It was the Son of the Living God
Who gives forgiveness
To every pure person
Who lives in the paradise of Joy
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2.You are the high altar

) @M‘ R 2

Who is engulfed in Light 2L Al
And Its Light shines brightly YN 0489
And fills all the earth sy 0 M
Your light O Mary ara b diga
Exceeds the sun and the moon Jeadl g Gugad JS 3
You are higher than all ranks i U8 ibd
And all the hosts Cushh JS ilag
3.You exceeded the rulers sluj dl A8 3
And the four incorporeal creatures eliilsl) Ay Y
And also the thrones ol S Lyl g
The principalities and the powers d‘ﬂb <Y g
You held the Son of God A o) Alas
The Creator of all things ld glial) Js A
The Giver of Life Bla JS Jana
To every body and soul o shi g deua JI

4.0 flower of the incense
The aroma of your incense spread

LY A5 0L 4

O star that shines 6l dand Uy
And illuminates as a lamp CL“‘“‘M . g
O you full of grace daxibe glaa ly
O you who are our joy @S RTT
Your Son granted us salvation oadAl Ll sl
And the Paradise of Joy a9 il amig
5. Daniel prophesied L gl 5
In a vision and said JB g ey olyyy (8
| saw a Throne surrounded by Light 9l Tl Lo S
And upon it sat The Lord of hosts i g8 ) Adde g
And around Him thousand of thousand cagll cagli ddgag
And myriads of myriads Glaihs aa & gy
Are praising God A &g
The Holy King L gl Sl
6.You were symbolized O Mary pira b Cgdd 6
With the Throne of God the Creator AN P gyt e
You held the Son of God A o) cilaag
The Living and Unseen kUl Al
The fathers called you s LY Sla
The Eastern door Akdal) Gl
Many spoke of you dic | ghuagaSy
O Virgin and bride 99 S b
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7.The Lord has chosen you dus) @b 7
From the root of Jesse i Sl
From the pure and sanctified seed Al A Jd (e
The house of prophesy and rulers s g B guill
You held in your womb dlda) b 4ilaa g
O Virgin and bride IS X BN
You gave birth to Him and nursed Him il a5 4ial g
As all human beings sl A a9 gusR
Refrain: sl
Hail to you O Mary A bl 2o/
O you full of grace daribg glaa U
Who are engulfed in Light ¥ dLaidia U
O mother of the Merciful J_u)nr,fu
Intercede for us Lid  ddf
On Judgment Day das i gt S
Your Son granted us salvation DAY Ll il
O daughter of Zion g Ll U
Priest: 957 1LY/,

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the apostle. |

May his blessings be upon us all. Amen.

AOYKAN a: ZH - 0B

Xe E{Euapwow nxe [6oic drovt
hl'[lpan?\ XK€ ACXEM ﬁgyu\u 0702 aqul
NovcwT imeq?xaoc.

O+voe, AYTOTNOC OFVTAT NNOZEL

NAN €BOADEN TTHI NAATIA neqa?m‘r.

K&‘T&E})PH‘T €TagJCAXI €BOABEN
pwow ;WNquTPOCDHTHC €0607aR ICXEN

TIEN€EZ,.

MovNo2€sr €BOADEN NENXAXI NEL

€BoADEN NENKIX NOVON NIBEN esnmocTt

Luke 1:68-72

“Blessed is The Lord
God of Israel, for He has
visited and redeemed His
people.

And has raised up a hor
of salvation for us in the
house of His servant David

As He spoke by the

mouth of His holy prophets,

who have been since the
world began.

That we should be saved

from our enemies and from
the hand of all who hate us.
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ol Lina
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A3y Sl el A ) & e
Al Lada adaa g S
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LY UON.

€ipr NovNaI New NeNIoT 0702

eepc}me‘n NTECAIABHKH €607aB.

Iliwor ga llennovry e ya enes

NTE NI €ENES. AUHN.

TFuaeeqro:

To perform the mercy
promised to our fathers and
to remember His holy
covenant.

Glory be to God forever.

The Fourth Part:

Sk Uil g dan e
.UAM‘ L

Lails 4l aaall g

sday) ) datadl)

Meo me micTaNoC: NNOYR
€TTO¥BHOVT: €P€ IlivanNa oHT: N?JPHI

BeN TequHT.

You are the pot, made
of pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.

Al b (all (Al

+ [Iiwik NTe TwNS: €TAC! ETECHT:
NaN €BoA deN The: aq‘]‘ VTIWND

LIMKOCLO0C.

+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.

allall 5Lall e g cplacd)

€oBe Pal 0vON NIBEN: CeOICI 10:
Taboic lﬂ'eeomkoc: €60%aB NCHOY

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b celaling aal g JS o03a Jal
JS Agadl) AlY) Ball g s

+ DLNON 2WN TENTWB2:
€BPENYAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

;\I‘TOTq hl'[marpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

S8 ol cqallal Lyl oad g +
Qe dis (ilelidy das

o)

ATwa sap %po: €epovuovt
Enepan: %€ TICTAMNOC NNOVR: épe

THVUANNA 2HTT N.‘Z)HTC{.

It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.

b dan) (o o oy Gy
oAl Agh Al ccaadl)

+ DH MEN €TE LUAT: WATHAY DeN
FeKHNH: ﬁovneTneepe: NTE NENWYHp!

hﬂ:cpan?\.

+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.
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€eBe NITIEONANET: €TACAITOT
nevwov: Nxe [16oic ProvT: 21 yacie

NCiNa.

Of the good things, that
The Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinai.

grina Al ccl i) dal o
%ﬁécﬂ?\&,ﬁj‘ cagra
sl

+ Moo 2,wi Uapla: apecjar den
TeNext: ullimanna NNOHTON: eTaqs

eBo den DT,

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.

u.h:\h; ‘ﬁJAL,gL'Agi il g +
O Al g o o) frall celiday
<Y

N pevacey abne swnel: acyt nan
hﬂechna: New Heq\cnoq €TTAIHOYT:

ANWND W2 €N€ER,.

You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived
forever.

Ulae § g ¢ uid iy 4l g g
L'\..,\..'\Aé (Oman S Aad g o
A )

+ €oBe Pal TeNbICI: MO AZIWC:

DEN 2ANTUNOAOTIA: nnpocpHTlKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

clalind 3 Jal o +
Ao g by gliatialy

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
€vTAIHOYT: THaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (e o) alS agsY
cAoatial) daal) Ll day S
asial) ellall )

+ Tentao TenTwBe: eapengayn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬂla: ;\ITOTC{

nHmmpwm.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fourth Explanation

1.0 precious golden vessel
And the Manna hidden in it
Is a symbol of you
O Theotokos

&) i)

ca.AAJAJJAJQ\ cathat g Jlad +

S adhadly 1
ad uA&‘;O‘S‘J
B L) 9 ) e
A1 515§ e

O the precious gem
O you the ship of our salvation
Blessed are you O Mary
The daughter of Zion

110

A paly
Sladl) Adda |y
pra b dugh
O A



2.0 ladder of Jacob
You beheld the Judge
And He dwelt in your womb
You gave birth to the Son of Man

b aluly 2
Oudl) culaa

Gl dldal b lay

Sy ) il g g

He healed all the sick
And opened the blind eyes
And raised the dead
After their burial

sl 08 Al

s (ool pidg
Cual) e@i 9

O S O

3.You are Aaron’s rod
That blossomed

O the dome of Moses

That is filled with light

o las by 3
BUSHEY
s dd
sl 3 slaall

You are a planted vineyard
That bears the Fruit
Your Son granted us forgiveness
O hidden gem

g pa da S g
) s
o) ) UL iy
G5 R b

4.David said in the psalm
And on his harp
The Lord chose Zion
And came and dwelt in her

sl A JEagl 4
il jEdl e J8
Ogga JUA) Gl

il Lgd (S

These are all symbols
Signs that resemble
You O Mary
O daughter of Zion

Jlia 1€ 138
Q‘Ju‘JiJAJJ
i b dlile
Osia Ay

5.The Lord chose your beauty

And God dwelt in your womb
You gave birth to Him
And you nursed Him

dica JEdl @l 5
A L
Adal g ‘.f“""
dfinada 5f Lyl g

You are greatly exalted
You became the highest heaven
You are above all ranks
The righteous and the saints

;\A% MJ‘
slaw MelS & pua g
by )l JS sl
Qsinall g ) g

6.You are above the Cherubim
O the pride of virgins

And higher than the Seraphim
Which are full of light
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O daughter of Joachim b g A3 Uy
From the upright seed DN el e
Your Son saved Adam adl pald iy
After his bondage Crsaa (IS ) day
7.0 you full of grace daideglaaly 7
More pure than everyone SV ek b
O mother of the Merciful da ol by
O you brighter than all light SV sl
Your Son eliminated darkness dallal) ) 5 Sty
And made us free Al U e iy
We inherited the kingdom < gSlal) Uy g9
Through Baptism and Holy Myron Orguall g landly
Refrain: sl
Hail to you O Mary A bl 23l
O you full of grace dari sp glaa U
Who are engulfed in Light iV dLaidia U
O mother of the Merciful ":“-‘«J’r’f“
Intercede for us Lid  ddf
On Judgment Day daa il ag 9
Your Son granted us salvation DA L7 Sl
O daughter of Zion g AL b
Priest: ol
Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke |  fad/ fw Juad ¢ w98 o 949 o g g8
the apostle. May his blessings be upon us all. | | suof, Live o LS 0 ,_pudialf 1 of Lialea
Amen.

AOVKAN a: 0% - 0Z

HI&NA(‘Q €TAqWPK lwoq N&Bpa&u

TIENIWT EMXINTHIC NAN.

MaTepeot eannozen eBorden

NENXIX ;‘ITG NENXAXKI Z—:(‘gengl hnoq.

benN 07 TOTBO NEW OTEBHI

VTECLOH0 NNENEZOOT THPO‘)".

Luke 1:73-77

The oath, which He
swore to our father
Abraham.

To grant us that we,
being delivered from the
hand of our enemies, might
serve Him without fear,

in holiness and
righteousness before Him all
the days of our life.
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Mook A€ maAov evemovt EPOK x€
mﬁpocpHTHc NTE HeTOHOCH: knaept‘yopn
Tap imoggl umeneo ullfoic eceBTe
NECJUWIT.

€1 Novem! NTe PnozEN imeq?xaoc
DEN 0TY W €BOA NTENOTNORL.

IMwor ga Mennovt e wa enes

NTE NI €ENES. AUHN.

Fuast:

And you, child, will be
called the prophet of the
Highest; for you will go
before the face of The Lord
to prepare His ways.

To give knowledge of
salvation to His people by
the remission of their sins.

Glory be to God forever.

The Fifth Part:

Al 8 o ual) L il g
Gl alal pally Gans Y
Ayl )

il GaMAY ale o g
AALUA 5 85l

Lails 4l aaall

sducsaldl) daail)

Moo Te TAvYNIA: NNOTR
€TTOVBHOYT: €Tal da [liaaumac:

€60.02, NCHOY NIBEN.

You are the lampstand,
made of pure gold, carrying,
the ever-burning Lamp.

(AU Gl (3 jlial) il
O JS Al gz luaall alalald

+ €Te PovwiINI WTTIKOCLOC:
TIATYAWNT €poy): TeBOA deN

ITiovwint: ;\I&TZ‘QZ)(DN'T E—:POC{

+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.

2 callad) g 98 s +
5 (o ) el e
e Al

MinovT NTaduH: €BoA Sen
Ovnovt NTADUH ETaqG icapz, NSHT:

BeN ovueTATYIBT.

The true God, out of
true God, who was
incarnate, of you without
change.

éﬁ\ ‘éﬂ‘ AN céﬂ‘ ANy

+ &ITEN TGqH&PO‘I‘CI&Z &qGPO‘F(DINI
GPONZ Ha NHET2,EMCI HEN TIYCAKI: NEW

THHIBI vhurov.

+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.

Qa.l'cu:\b f-l.«'éi coJ*Eg+
5 AL (B st
&gl

A JcoTTEN NENDAAATXK: €PUWIT
NTE T2IPHNH: 2ITEN TKOINWNIA: NTE

Nan‘l"C‘THPION €0607aB.

And He guided our feet,
in the path of peace,
through the communion, of
His holy sacraments.
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+ €oBe Pal 070N NIBEN: CeOICI 110:
Taboic IH'eeo*roncoc: €607AB NCHOY

NIBEN.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

claliny aal g JS 13 Jab (e +
JS Ayl Aly) Ball g e

QD NON 2,WN TENTWRL,: €9P€N£g&(‘gl\ll
ETNAIL 2ITEN NG}[PGCBIAZ ;‘ITOTq

nHmanpwm.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

S8 ¢ et Liaf g
o die clilelidy (daa y
o)

+ Tcoc NiIBeN €T deN ToICH:
MTOTWYTENOWNOT €PO: B FAvNIA

NNO%B: €TCjal da [Hiovwint LuH!.

+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.

o 3 Al iy glal) o g +
‘3\,\,&33\ 5 liall l.g_"gi lgada
ohiial gl Aldla

OH VBEN €TE VUAT: ggmeamoc deN
0vNOvE: €qecwTn NK&G&POCZ (‘gmxac

BeN FCKHNH.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.

cJL\M“ c,\ASCJAcw a Sid
.a-.‘mgé‘w fwu:h

+ CeepKeBEPNITHC €POC: 2ITEN
RANKIX NpWMI: €7 NeR, NCA

NECAAMTIAC: VTTIES,007 NEY TUGXO.)P%.

+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
by night.

B 3 Odal) gy i+
Sl e anban ey

DreTyH den Tenexr: Uapia
Iﬂ'napeenoc: ACJEPOTWINI épwm NIBEN:

EONHOV €TMKOCLOC.

He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.

pasa by iy B g2l
el (Gl JSI plial cp ydal)

R

+ Meoq sap e EppH: NTE
FAIKe0CTNH: E\penacq aqTaAbON:

€BOA BEN NENNOBL.

+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.

@ﬁjcﬂ\wﬁc}hﬁ‘y+
.UQLESQ.A‘UGJU

€eBe dal TenbICI: M0 AZIWC: HEN

2ANTUNOAOTIA: MTTPOCDHTIKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

cEBanialy cdlabind A Jal cpa
’ Ao aaldy

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
€VTAIHOYT: "TBAKI €807aB: NTe NIy

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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Tentzo TenTwhe: eopengan
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: Erro*rq

nl'lmanpwm.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

Aaa i of el g Jld

The Fifth Explanation

uealdd) pcadil)

1. The Lord spoke to Moses
Upon the mount saying
Arise and build a lampstand
Overlay it with the chosen gold

s plS Al 1
) skl daa 368
3 ykia &'ua\ Pﬁ
sl cadl) e

And upon it seven lamps

& o Ao b

To shine by day and night S S el
From the inside of the dome 481 JA) e
And from the ark u sk S ad
2. He made it according to the plan J LaS i 2
And built the lampstand Bl piua g
Out of precious gold Juadl alll e
Blessed are you O chosen 5 kida L gk
Blessed are you O Mary para b dlygh
You explained the symbols JE & yud

Your light dawned upon us

Ud gl & sy

We the Christians o sl A A T
3. You are the lampstand Bl A il 3
That is filled with light sl 3e slaal)
And its light shined Gl W gl pladyg
Upon all the earth iy S e
O Mary you are higher palCule
Than all the upright fathers S el e
His holy Spirit came upon you el A = g g Ja
The holy Lord o938l )
4. Moses did see you s dly 4
Upon mount Tabor skl Jaa 3 d
A planted tree A g pa by
Engulfed in Light LVl dalae
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Through you O Mary
We became victorious
No one has received
What you have been granted

L8 aupe by
89 A T
clila JU (e
g 58 3 il

5. There is no one like you
On earth or in heaven
The Lord favored you

Above all creation

gl (o ol 5
i gamd) Y5 Ga Y b
cllad ol g
ild glial) IS o

Many spoke of you
In prophesies and proverbs
The fathers called you
The fair dove

dlic ) gag.d a8 g
< gai g il B
L) o
o g} a9y} A

6. David your father
In the psalm did say
The Lord chose your beauty
And increased you in splendor

Al a9l .6
J& 8 ) ajall (2
a2 )
Jlaa g sd iy

He dwelt in your womb
Nine full months
You bore Him and you nursed Him
According to the angel’s decree

iy 2 Jag
Jlaly jedif dms
il auda g Aial g
cashadl 8 LS

7. He likewise said
O mother of Man
A Man dwelt in her
The Most High King

Layi Jiy .7
L Ja el
Ol cllall g g

Who overshadowed her
And sent her His Holy Spirit
You gave birth to the True God
The Creator of souls

YA (531\

Ol At 7 95 Led Sl g
Bl Al cada g g
sk 5 (314

Refrain:

o ‘)4-”

Hail to you O Mary

O you full of grace
Who are engulfed in Light
O mother of the Merciful

A bl 2l
dani 5p glaa by

¥l Uaidia
Laa ol L

Intercede for us
On Judgment Day
Your Son granted us salvation
O daughter of Zion
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Priest:

Holy, Holy, Holy; a chapter from St.

coalsl
J«Aj ;U.dj.fj ‘U"’J"j (wJJj

Luke the apostle. May his blessings be upon | | . (3 of Liales fuadf (10
us all. Amen. el Lina (5 457 4018 4
AOTKAN &: OH - 00 Luke 1:78-79 79 - 78 :1 B4l
€oBe NINETWENZHT NTE YNal Through the tender i L) daa ) iad Jal e

,\!.UTGNNO‘F'I' HeN Nal E—ZT&C{N&&QINI E—ZPON

NOHTOT X€ OFANATOAH €BoAdeN TOICI.

GGPO‘U‘(DINI NNHET2,€1CI DEN TYCAKI

New THHIBI WPUOT EMXINCOTTEN

NENOAAATX EPUDIT NTE T2IPHNH.

IMwor ga Mennovt me @A Enes

NTE NI €ENES. AUHN.

:ﬂ'na&coo'r:

mercy of our God, with
which the dayspring from
on high has visited us;

to give light to those
who sit in darkness and the
shadow of death, To guide
our feet into the way of
peace”.

Glory be to God forever.

The Sixth Part:

el e 18 pdia Gaatd) Loy

) Lila i aliadl ccgal) SO
pSked) Jan

Ll 4l 1aal

sduwalodd) dadadls

+ Moo Te TyovpH: NNOTB
f\lKae&poc: €Tl da mxeBc: ﬁkpwn

GTCMZ\P(!)O“‘T.

+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.

u.\h..ﬂ\ ‘S)A,;A.ﬂ g.h ‘Lu'\ +
eJL'\.“ e adaa cglm
ALl

PHeTOTO1 iwoq: €ROA BEN THVA
l\\lep(‘gwom)l: (‘gquTO‘t‘BO NNINOBI:

NTequ NNIANOAIA.

That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.

.el.lz'Y‘ a9 d.lwthi.“

+ €1e Provt Ihirovoc:
\e*raqf)' icapz, NSHT: acjoAy éﬁ(‘gwl

Now\ceomowqu wa Provt IequoT.

+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.

St o M) AalSl 4 (6l +
&) o c‘)J&gﬁ\SéJj i
A

€oBe Pal 070N NIBEN: CebICI 1100:
TaboIc Iﬂ'eeomlcoc: €607aB NCHOV

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.
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+ D NON 2WN TENTWB2:
€BPENYAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

f\lTOTq hl'[mz\lpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

o die (ilelidy (das y

ol

ToTe aAHOWC: fr]'(‘gqu AN N2AL

A19ANVOTT \epo: x€ TwovpH NNOYR.

Wherefore truly, | do
not err, whenever | call you,
the golden censer.

c“_,.ﬁl ‘;é “,Jai ‘ N 64&.\3&3““: L.a RYHTS "“
SR B paaal) dliged La 1)

+ OH VEN €Te VUAT: (A)&‘FT&?&O
GTI(‘.Q(DI NDHTC: VIUCB0INOYY! ETCWTTL

VWTTEN B0 NNHEBOTAB.

+ For therein, is offered,
the choice incense, before
the Holies.

cJJ'L.t.“ l.g_)é cé)é it +
(oY) alaf ¢ il

Wape ProvT WAL LUAT: NNINORI
NTE TIAAOC: €BOA 2ITEN O AIA: New

TICe0I NTE TICBOINOTI.

Wherein God takes
away, the sins of the people,
through the burnt offerings,
and the aroma of incense.

aA.‘l\JJ sﬂ&)ﬁ.ﬂ\ d,\:é Y
o5l

+ Moo 2,wi Uapla: &peqm HeN
TENEXI: hHla\TQNM Z:poq: NA0S0C NTE

Piw.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
Invisible, Word of the
Father.

L.,é‘;\l«a‘afgt'agi;db+
) AalS ¢ gliia gl celiby

Pbali €TageENq Gﬂ(‘g)(!)li NOvVeTCIA
GC(‘QHTIZ SIXEN HICT&“‘POCZ da movxRal

VITENTENOC.

He who offered Himself,
as an acceptable sacrifice,
upon the Cross, for the
salvation of our race.

cdand 4903 draal ) 13
Uiis

+ €oBe dal TeNDOICI: 110 AZIWC:

DEN 2ANTUNOAOTIA: unpocpHTlKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chhu‘/ “PRARTY d@\u-ﬂ-l-
Ao palaly ¢ gy

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: ThaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (ha o) alS agsY
cAuadial) daal) Ll day S
Al ellall )

+ Tentao TenTwBe: eapengayni
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: ;\I‘TOTq

nl'[manpwm.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Sixth Explanation
QAJM\ M\

1. You are Aaron’s censor

o dedly 1

Who carries the ember DN aa Alalal
Its incense and aroma L uie g L s g
Filled all the universe sy OS Sa
Your presence O Mary pira b dagas
Has saved us from hell’s fire QU A o U8
The promise was fulfilled through you o gall a3y g

As was prophesied

Gl dlie Las

2. You are the censor

4 9d il 2

In it ointment and incense D55 culb lgd
You held the Son of God A o) calaa
Light of Light U8 O g Al
He dwelt in your womb by A& Jay
For nine months BYYRR LI
You bore Him and nursed Him Sl aua ) g 4ial g
Like all humans O glial) ilus
3. You are Aaron’s censor Qs Ajsal 3
In it is the incense-ember e e s b
O daughter of David 3 gha Ayl
O precious stone sheall jaaly
You have held the worshipped 3 gaxal) Cilaa
And He appeared from you Sl dia pgd
He freed those in bondage culdlig Js b g
And trampled down Satan QS Y fd s g
4. You are the censor 4 psdl & el 4
The aroma of your incense spread B dub )4ay
And filled all the earth 43 gSuall Sa g
And through you we received joy 1A Ul ey
We offer you praise ab Js i Al
Every evening and morning Cluay Luwa JS A
O pillar of faith Ot dgals U
For the Orthodox people CriasS 65 )

5. Solomon said of you
In the Song of Songs
My sister and my friend
The Lord favored her
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Your sweet aroma spread
From the ember and increased
He gave symbols of you
In many prophecies

z b il g
39 oS Oa
Jial lic g
G193y < gall) (A

6. Blessed are you O Mary
O mother of Jesus Christ

mrabdish L6
s Al 2 gugl ol

O pure sanctuary Al sy
And the shelter of the Holy gl Cilaa g
Protect your Son’s people i) s Jada)
Deacons and presbyters g § Analads
And all the lay people il & a aman g
And those gathered together O M‘ )
7. Hail to you O Mary pia bl Bl 7
O sanctuary for protection Olala JSa U
Your Light dawned upon us Lid gl &9
And filled all the earth eSS Slag
You held the Creator GA Claa g
The Son of God the Judge Solaall &
You gave birth to His humanity b Aial g g
Which is united with the Divinity Crsdadia < ML
Refrain: sl
Hail to you O Mary Al bl 2l
O you full of grace dari 5g glaa L
Who are engulfed in Light ¥ dLaidia U
O mother of the Merciful “:“J'”r’f“
Intercede for us Lid  2ddf
On Judgment Day das il o g1 A
Your Son granted us salvation DA Ll Sl
O daughter of Zion g il U

This gospel is to be read by the prieast

Priest:
Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the
apostle. May his blessings be upon us all. Amen.
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AO0vKaN B: K@ - AB
j]'NO‘r TTANHRB kNaxa TEKBWK €ROA

deN O‘V&IPHNH KATA TTEKCAXKI.

Xe a¥NAT NXE NARAA ETIEKNOZEN.

CDHG‘T&KCGB‘T(D‘Tq NTTENHB0 NNIAAOC

‘THPO‘?.

Ovovwini &‘F()-(!)PIT €BOA NTE
2,ANEBNOC NEYM OVWOT NTE TIEKAAOC

HICP&HK.

ITiwor ga llennory me ya enee

NTE NI ENES. AUHN.

Luke 2:29 - 32

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word,

for my eyes have seen
Your salvation,

which You have
prepared before the face of
all peoples,

a light for the revelation
to the Gentiles, and the
glory of Your people
Israel.”

Glory be to God forever.

32-29:218,

by e (3l by O
Al Qua

REWSEQ LWV I R

REPTIAIF SVEGNE PLIX BPXIl

il ana g caadld Ao ] )58
ol

Ll 4l aaall

Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapia

,‘ﬂ'naa,(‘gaggql :

Libe Agd (g i cad

The Seventh Part:

sdagld) dadadl)

Xepe ne Uapra: o pour esnecwe:

eHeTacuict NaN: ndnovt [hidosoc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

4alaal) ‘A A Ll @M‘
4 QQSJ ‘.,:\.“ (Aiuall
Aalgy)

+ [Heo Te Té]PHPI: ;\I‘TG ]TIEIOOINO‘FC{IZ

9HeTaccplpl €BoA: deN eNovNI Nlecce.

+ You are the flower, of
incense, that has blossomed,
from the root of Jesse.

Al o saa (Ba j el +
o Jaal (s

H@Bw'r NTE m&pwn: %Taqcplpl
€BOA: Xwpic 60 New TCo: E{Ol NT¥TIOC

NE€E.

The rod of Aaron,
which blossomed, without
planting or watering,
resembles you.

J:.ng‘cﬂﬂjigﬂ\ Ok bas
e g Vs

+ 1) eneTacuec IixpicToc:
[TennovT Ben ovueons: abNe criepua

;\IP(!)!!IZ €COI ;JJI&PGGNOC.

+ O who gave birth to
Christ, our true God,
without the seed of man,
and remained a virgin.
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€oBe dal 0voN NIBEN: cebICI M0:
Taboic Iﬂ'eeomlcoc: €607AB NCHOY

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b cclaling aa) g JS 03 Jal O
JS dugall) aly) Ball g S

+ D NON 2WN TENTWBR2,:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECRIA:

NTOTq hHmz\lpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

S8 o callat Laadi o9 +
o die clilelidy (daa y
il

Cenovt \epo AIKEOC: ®» BHEBOTAR
Uapra: ze Fuazcnovt NCKHNH: NTe

NHeoa0vaB.

You are called
righteous, O Saint Mary, the
second tabernacle,
belonging to the holies.

o 4al ‘a4 Mﬁ.“
ol 55

+ OHETOTY(H NBHTC: Nx€ THYBWT

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy

Las c@&ﬂﬂ\cﬂﬂ+
gﬂ\ A dBall 3R g g

NTe m&pwn: New ']'é,ple eeovah: NTe |flower, of incense. s
TNCBOINOTCY.

Texo2, umTOvBO: CABOTN NEM You are clothed with JaI e b lgdally Alaiia i

o . . purity, within and without, ARl A8l i oz A ey

caBoA: ® TCKHNH NKaeapoc: pua O pure tabernacle, the Cdall (Sia

N(‘g(!)ﬂl NNIAIKeOC.

dwelling of the righteous.

+ MiTasuwa NTe OICH: New TX0poC
NTE NIBUHI: CEEPEVAOZATZIN:

NNGM&K&PICHOC.

+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.

i giaa g csSlal) e +
i gl h <y g ¢ 1Y)

€ohe dal TeNbICI: 100 AZIWC: DEN

2ANTUNOAOTIA: unpocpHTlKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

’ Ao g valayy

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
evTAIHOYT: TRaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (e o) gl agsly +
cAuatial) daal) Ll day S
Al ellall )

Tentao TenTwhe: eopeNyayNI
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬂlz\: ;\ITOTq

uHmz\lpwm.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Seventh Explanation

aobadl yaudl)

1. You are called O Theotokos A al ced 1
The daughter of Joachim b g Ay
You became the highest heaven slaw MelS & pag

You are higher than the Cherubim a9 S} o g
The Fountain of Life came forth from You slall £ guly lia el
He healed all the sick adis JS 1 3l g
And returned the lost sheep Juall g Al 3y,
As He trampled down Satan 08 Y b akaa g
2. You are Moses’ dome s ddly 2
That is filled with Light il seglaa y
You are the Ark of Covenant agadl &gl Uy
Containing the secrets ¥ S A g
O the flower of incense GLkYI s R34
Your aroma filled the earth i) Sa & 6a
O precious treasure Rl S
O you Aaron’s rod ol Las U
3. O you golden vessel e adhidly 3
In it the hidden Manna 4 Al g
O pure sanctuary slbday
Which God delighted in A oSy ) Al
He who believes in Him Aamily (pa 53 (149
Shall live after death Ay G gal) any
O you pure altar Al
Carrying the hidden mystery Os5Sall ) Jala
4. Hail to you O Mary pia bl Bl 4
O favored above all virgins Gl o
The fathers called you s LY e
Treasure and lampstand 3_liag 138
Many spoke of you dlic |91 a8
With symbols and proverbs Bl g 1 3y
O the ember of incense saiad) psda b
In Aaron’s censer G Ay gl B
5. O sanctuary and protection Glaagdaly 5
A dwelling place for the Trinity & glElt Swa
O Throne of God the Father QY ) S U
The Lord of hosts & gsluall @

123



Through you O Mary, we became victorious L anpe by
With the Paradise of Joy < gSlall asady
Blessed are you O Mary aisa b dlgh

The sister of Solomon Csa sl gm () g gl
6. Do not forget your servant dae Y .6
For | am a poor sinner CnSag BA Y
| plead for your intercessions dicldd galyg
On Judgment Day Ol o 53 i gal) b
Before Christ your Son diy) £ g i
Be unto me a helper and provider Cmmag Uge A oS
So He may forgive me B Al S
The multitude of my sins Csilos B (e g
Refrain: s
Hail to you O Mary A bl 2]
O you full of grace davi 5p glaa U
Who are engulfed in Light e dLaidia L
O mother of the Merciful daa il ol
Intercede for us Lid  2ddf
On Judgment Day daa il ags 9
Your Son granted us salvation A Ll il
O daughter of Zion G il U

The Eighth Part - “Wageq ncorr wunn = Seven Times Everyday”
exdsgﬁ\ﬁ&,\u-&lﬂ\u'fﬁ\

{gaggq NCOTT MHNI: €BOABEN
TAZHT THPY: tnacuow E—:nencpan: IT6oic

;JJII\G}I‘THPC].

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

ol JS (a cp g 0S G e ppw
Sy b ) s

:)llepEpne‘w ime}(pan: 0702
alxeunNont: ﬁowpo nntewn: drovt

NTe NINOTT.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and God
of all gods.

AT s ¢ ga

lhcowe IixcpicToc Ilennovy:
TAAHBINOC: PHETAC)! €oBe meNcwT:

&qGPC(DMATIKOC.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.
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Nqorcapz, eBoa: den IIimnevna
€007AR: NEW eROASEN Uapia: tweaer

€60%aB.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

Crag el 7 g ) (pa cdly
Sl Gug ) cag s

N Pwne, WITEN2HBI: New
TIENZOX2,EX THPC]: EOTPAWI NZHT: New

OVBEAHA %ﬁTHpq.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

(ol (Ui JS g Uiija uli g
(S Jilghs cqld 8

UZ\PGNO‘U‘(!)(‘.Q‘T ,\UMO(‘.IZ 0702
;\ITGN\GP&‘K‘HNOCZ }\ITan&‘l" U&Pl&:

Toporm esnecwc.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin Mary, the beautiful
dove.

‘HJ“ s‘\.A‘YdsJS\g ‘Mm
Aduall dalaald)

Ovoz, NTENWY) €BOA: HEN OVCUH
NOEAHA: X€ X€pe Ne llapla.: TPy

NE U WANOTHA.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

(Ol Jlgll) gy & g
Jaigitas al o sa b el add)

Xepe ne Uapra: ncwt NDAan
eNiwT: Xepe.... BUAT WTTIMAMPWT:
Xepe.... TBEAHA NETA: Xepe....

TIO¥NOC] NNITENEA.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Ul QA a0 0 by cll 2Bl
eM‘ :i.ﬂ.d\ ‘a\ vee eM\ :edi
CTA .. Sl sl Jilgs

Jea¥)

Xepe.... Eppagl N BEA THOVHI:

Xepe...: Frapeenoc NTAPUH: Xepe....

Pnozen NNwe: Xepe...: TaTowdel

NCEUNE.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Halil...
the chaste and undefiled.

okl Jula 8 L Sl
Addal) o) jdal) ., adlad)

L R S S P
Adalgh) dadal) ye

‘Xepe...: n2,00T N&Bpa\an: ‘Xepe...:

TIXA0 NaeAwy: Xepe...: TcwT
nlcaak mesoval: ‘Xepe...: ITP)

vPHeosovAR.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

bl s ) daad bl
) s Jaaaal) & JaSY) ..
okl 2 anll) G} aBA
g ol

‘Xepe...: TeeAHA NlaKwA: iXepe...:
a&nbﬁa NKWA: iXepe...: ﬁ(‘gowggow

nNlovaa: Xepe...: 81T WTTIAECTIOTA.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.
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‘Xepe...: ﬁe,mngg wllwvcHe: Xepe...:
BMAT MTIAECTIOTHC: Xepe...: TTAIO
NCALMOTHA Xepe...: ﬁggow‘gow

hchpz\H?\.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

eM\ Pt e 38 ... eM\
TS .. ) 10l 31 .
Ab ) i Jyigaa
oSl

Xepe...: ﬁTz\xpo NIWB TeuHI:
Xepe...: THWNI NANAMHI: Xepe...: ONAT
immenprr: Xepe...: :r(‘gepl iﬁm‘rpo

AaTIA.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous, Hail...
the precious stone, Hail...
the Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

2 ) sl i, adladl
eM\ :HJSS’ saall eM\
Ly, ) scamal Al
Al dlal)

Xepe.... "I'Z‘QCDGPI NCOAOVWN:
erpe...: TOICI NNIAIKEON: Xepe...:
novxal NHcamac: f)(epe...: TTaA00

Nlepemz\c.

Hail... the friend of
Solomon, Halil... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah, Hail...
the healing of Jeremiah.

bl s basbes digaaa Sl
vee a2l s0baral) dad )
slid ,,, adlad) sl (ada
L)

Xepe.... et NlEZEKIHA: Xepe....
Xapic To¥ AANIHA: Xepe...: TX0oM

nHasac: Xepe...: T200T NEAICEOC.

Hail... the knowledge of
Ezekiel, Hail... the grace of
Daniel, Hail... the power of
Elijah, Hail... the grace of
Elisha.

oo Sl 1Ll Sl
sl 56 . aShead) s Jsila dand
.@3,-,\5\ dand . eM‘

Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... onaT
nlHcowe l'[|§<;p|c*roc: Xepe.... 'l'ﬁponm

€ONECWIC: Xepe...: euav NTioc Oeoc.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Halil... the
Mother of the Son of God.

v aSbead) 2y Ball g, Bl
ver pSad) sgmssal) £ gy al

Ol al L., aSd) sddeal) dalead)
LA

Xepe ne Uapra: E—:Tmepneepe NAC:
NXE mﬁpocpH'rHc THPOV: 0702 ATXW
uaoc.

oHnme Pnovt mAovoc:

E—:Taqﬁ icapz, ;MHT: HEN OVUETOVAL

NATCAXI imecpHT.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

cL@J J.g.dn gﬂ\ c?:l‘)-d-‘ eM‘
sl g colud¥) aran

célia deuat (g 1l) ALalSl) 1) 13 52
Meliey (ghaiy ¥ cdgilas g

Teboct arHewc: €20Te MYBWT:

NTE ﬂlapwn: ) OHEBUES, N2 UOT.

You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.
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Z)lt‘gne mf‘ngT: €BHA Z—:Uapla: x€

N0 TT€ TITYTIOC: NTGCTIAPGGNI&.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

L@-N 4&)-4‘2” cl.«aa.“ghl.n
Lol (Jla

D.cepBOKI ACMIC YWPIC CTNOCIA:
MTIQYHPI MPHETOOCE TIAOTOC NAIALR.

SITEN NECETYH: NEW NECTIpEChIa:
aovon nan TI6oic: uppo NTe

FekKAHCHA.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

O Aaalia i ccialgg calia
(A1) Aalsl) ¢ )

L Ul ) cLgite i g gl sluay
Al Gl ey

j]"fe,o épo: ® FeeoTokoC: XA Eppo

NNIEKKAHCIA: €YOYHN NNITIICTOC.

Uapenteo ;spoc: eepecTwBey EXWN:

N&?JPGN ]TGC).!GNPIT: GGPGqX(.D NAN

€BOA.

,‘ﬂ'na&ﬂn‘r:

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

The Ninth Part:

(al A Bal g b il
Ae (Ue ‘,\Sm (j ‘l.g_ﬂ...mé.
QU M PRETES

sdaulil) datadl)

A vvovt Epo: Uapia tmapeenoc:

X€ "I'ézPHPI €607aRB: ;\I‘TG TTIEIGOINOCII.

You are called, O Virgin
Mary, the holy flower, of the
incense

3R (g dnl) ai b ccusn
o5l A daial)

OHeTactovw enywr: acdipr eBoA:
HEN BNOTNI NNITIATPIAPYHC: NEW

NITIPOHTHC.

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Sl e il g ccath A1)
.c-l.g,d‘zl\j ;Q;ﬂ ‘QujJ

UEppH“I' ;.Q]TIZ‘QB(D‘TZ NTE m&pwn
movHA: é'raqcplpl €BOA: aqonT

I\\IK&PITOC.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which blossomed,
and brought forth fruit.

cQMSS\OJJQ cbaﬁdfu
Jah gl g a3l

Xe apexdpo umAosoc: abne
CTIEPUA NPWAI: €COI NATTAKO: NX€

TGCH&PBGNI&.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity, was
not corrupted.

£ s Aall) cal g &Y
Al iy ol gl g ¢y

€oBe ar TenTwoT NE: 20C
8€0TOKOC: 1A T20 MITEYHPI: EOPEXW

NAN €BOA.

Wherefore we magnify
you, O Mother of God, ask
your Son, to forgive us.
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Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the
True Light.

You were exalted, by The
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

"?LfJ?L:‘"C)ﬂ

Ya meem reh yeh meem, ya
set el-abkar, gad nolty ta3zeem,
men noor el-anwar.

Wa wohebty ta3zeem, men
3endo gad sar, wa 7amalty al-
khaleq, man za la ya7tar.

SN Gl g bl
,JUJ‘\J‘JJJQA‘&M‘;\SJQ
ﬁaxcm‘ﬁkﬂ‘;@”
Y\S&Ac@&\@d&jc\)@
s

3

1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

Qad serty 03gooba, lel roasaa
amthal, dorrah ma7hgooba, wa fi
el-engeel gad gal.

Yo3tonek el-tooba, fi kolel
agial, ya ebnat Yowaqgim, gad
foqty el-cherubim.

sl ll dygast @ pa o8
29 A gana B (Uil
JE 38 Sy

, U8 e shl dighay
il b (o) gy A3 L (Sl
LA

2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

Man nal nolty, ya om el-
ra7ma, wa anty gad serty
mamlooaa ne3ma.

Wa lel lahot serty, 7egaban
lel-kalema, wa7tara fiky arbab al-
taf’heem.

ol G eclita JUi ¢ 2

(& pa 28 &;\333 cz..AA)S\

A 35 glaa

Aalsl Llaa e cigadlly
) Gl el sl g

T O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace,
O full of grace.

Ya taboot el 3ahd, ya
magmaret Haroun ya ro7 el-magd
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el 3eyoon beky
nas3adoo, wa na7za bel na3em, ya
mamlooaa ne3ma.

b ana by cagal) Qi Ly o
Ayl b canall £ gu b ey
QS

cd G adl il

8g slaa by canmilly Jiadg
A

3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your Son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

Anty hey’al ne3ema, ant’el
7esn el 7aseen, anty kanz’el ra7ma
ya 3awn’al masakeen.

Be’bnek zalet el negma, ya
sahfe3at el gedisin, shafe3etna fel
za7maya om el ra7im.

Cpaad) il cdandl) a4 il |3
LSbal) (5o

danhin y Akl )5 iy
paolal

1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

O’gadem lakel ta3zeem, ya set
el abkar, ya ebnat Yowaqim, ya
korseyan mokhtar.

Wel mawlood menky karim,
azala 3anna el3ar, al Elah el
3azeem, khalek el ad’har.
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4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

Ya zen el abkar, ya qods el
a7bar, ya tohr el at’har, ya noor el
anwar.

Ya kanz el ne3ma,

Ya om el ra7ma, anty hey’al
karma, al mamloaa athmar.
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1 O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

Ya ebnat Yowaqgim, gad nolty
al ta3zeem, anty heya Oroshalem,
zat al magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya gawhar
maknoon, fakakty el masgoon,
men yad el makar.
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5. Your Son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

Ebnek khalas Adam, el khaty
el nadem, we 3ataq el 3alam, men
kol el adrar.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el agtar.
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1 He sent you Gabriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

Arsal laky Ghabrial,
bemo7kam el agwal, wa
bashareky ez qgal, Allaho laky
ekhtar.

Roh godsoh malaky, wa sakan
fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi
kol el a3sar.
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6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

En gher el ma7soos, al Rab el
godoos, menky ata wa do3eya
Isous, wa nazarat’hol absar.

Mousa ra’al 3awsag, wel nar
fih tata’agag, wa aghsanoh
tata’wahag, ma darat’hol nar.
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1 The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

En ma raat’hol 3aynan,
molta’heban bel niran, el 3awsag
wel aghsan, heya Mariam zenat el-
abkar.

Wel nar heya Isous, al Rab el
godoos, mo3tin’al namoos,
maktooban fil a7gar.
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7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which The Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

Fi Ash3eya gad geel, 3an
haz’al ta’aweel, taled Emmanuel,
el malek el gabar.

7azqeyal raa bab, dakhal feeh
Rab el arbab, wa khetm el bab
mohab, 3aley’al meqdar.
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T Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

3alen howa gadrek, le’an
Yaso3 ebnek, lamma woled
meneky, tazayanat el amsar.

Aydan Danial, tanaba 7ay’tho
gal, ra’ayto el korsy el3al, 3aley’al
meqdar.
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8. In the firmaments high I saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.
He is The Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

Nazarto fok el arkan, shebh
ebn el ensan, wa laho el soltan,
3ala kol el agtar.

Wa howa Rab’ol gowat, wa
men 7awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men 3ezamen we wagar.
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1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim
and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you,
with his harp he sings, playing
its ten strings.

Ya ebnat Yowagim, fokt el
karoubim, we aydan el serafaim,
wa kol el aba’al abrar.

Menky ga’al mawlood al Rab
el ma3abood, yamdah fiki
Dawood, bel 3asharat awtar.
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9. The sound of the first string,
is in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

El watar el awal, gawlon
mobagal, wel 3adra te7bal, bel
malek el gabar.

El watar el thany, Dawood fel
tahany, yoratelo bel al7an, ma3
darb el githar.

O daza Jgd ISV s 9
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1 And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and The
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

Wel talet ya ebna, anty
moa’tamaena, bel noor
mosh’tamala, wal Rabo laky
ekhtar.

El watar el rabe3, esghy ya
same3, za qawlon sha’e3, fi kol el
aqtar.
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10. The fifth is a sign of hope,
as a dove she appears, with
Ophir gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

Wel khames khabar, 7amama
heya tezhar, bel zahab el asfar,
3ala menkabayha sar.

Wel sades gal fih, gawlan ma
okhfih, la’kenny arweeh, wa
osh’heraho eg’har.
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1 With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

Wel sabe3 ez qal, ya gabal
Allah el3al, tagasad menky el-
mota3al, bela shak wala enkar.

Wel tamen ranam, lel 3adra
Mariam, ekhtarh’al mo3azam wa
kal’lalha bel fakhar.
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11. With the ninth string he
said, from her will surely come,
God her Son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

Wel tase3 gal 3anha, y3zhar
7agan menha, al Elah wah’wa
ebnaha, wel bokoreya fi 7efzen
w3 wagar.

El watar el3asher, Allah el
gader, fi Sehioun zaher, maskan el
abrar.
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1 There isn’t in all ages, anyone
like you O Virgin, for you
released the chains, and shame
of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in
need, drowning because of sins.

Lam yowgad fel dahr, methlek
ayatoh’al bekr, lea’nek fakakty el
asr, 3an Adam wal3ar.

Ya sayedet el akwan, ya fakhr
el eman, ana 3abdek 7ayran,
gharek fel awzar.
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12. Highly exalted are you, do
not leave your servant, ask your
Son to save me, from the fire.

For your intercession, is
heard and accepted, and He
defends from the attacks, of the
adversary.

3alen howa gadrek, la tatroky
3abdek, gasdy men ebnek, 3etgan
men el nar.

Ennek kheir man yeshfa3,
welel do3a yasma3, we 3ana
yadfa3, darabat el makar.
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1 Arise O poor one, and clothe
yourself in faith, and say Amen
Amen, for us she intercedes.

The persistent servant, will
always praise her, for by his
side that Day, the Lady of
virgins shall be.

Qom enhad ya meskeen, wa
elbes thob el yageen, wa gol amin
amin, fah’ya tashfa3 fel 7odar.

Wel nazem el meskeen,
made7ha fi kol 7in, maloh yom el
din, sewa sayedet el at’har.
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Mariam Ya Ebnat Yoakim

1. Mariam, O daughter of
Joachim, we bid you all
exaltation. Your glory is higher
than the Seraphim, O mother of
the merciful God.

{O Virgin, Mother of Christ,
the illuminating star in paradise.
O you who bore Jesus, with your
intercession we tremble on
Satan}2

o) 53 Ady) Ly g pa

1. Mariam ya ebnat Yoakim,
Lekee menna kol el ta3zeem
Magdek asma menel Seraphim,
Ya om El Rab El Rahim

{Ya ti parthenos. ya om Isous
Ya negma betedwy fel ferdous
Ya man waladty Pi Ekhristos
Beshafa3tek 3ala iblees
bendoos}?2
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2. You are the joy of Eve and the
salvation of the prophet Isaiah.
You carried the Bearer of heaven
and bore Him, while you were a
virgin.

{You have seen your God and
also held Him. You nursed Him
and fed Him milk. How did you
carry The Lord Christ? It is a
great mystery that puzzles us}.

2. Enty fara7 omena 7awa,

We khalas el nabby Ash3eya
7amalty 7amel el samaa

We walad’teeh wenty 3azra
{Rabek shofteeh, we kaman
shelteeh

We shereb labanek we arda3teeh
El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh
Dah ser khafee bene7tar feeh}2
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3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom, and build my life with
your love.

{With your wonders, I am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light, sorrow
of this world will turn into joy}.

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael 3andek

Dommeny ya omy le 7odnek

We ebnely 7ayaty be7obek

{Be 3agaibek ana, dayman
mabhour

Esmek fe kol makan mash "hoor
Ma domty ma3ana ya om el nor
AT7zan el donia ha tob 'aa soror}?2
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4. Mariam, O joy of Jacob. O you
who dwells in the hearts. Your
persistence resembles Job, O you
who are steadfast against wars.

{Mariam, O Virgin, you are
strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my
mother}.

4. Mariam ya tahlil Ya3kob

Ya sakna gowa’el koloob
Thabatek yoshbeh Ayoub

Ya thabtah ded el 7oroob
{Mariam ya zat el batoleya

Ya aweya kal nabby Elia
Fakeera wa bel Rab ghaneya
Mariam ya omy Eshfa3y feya}2
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Melody “I Praise the Virgin”
"3l gj CM‘" rta

1. | praise the Virgin: And explain and say JBly L i (Jgid) Al L1
O, the origin: And the hidden Pearl O8Sa a9 b (Jsalt Jual b
Through your Son, our Lady: Cause of salvation Lada adA (i | el
We reached the goal: And you brought us joy O9ad Uya dlyg ¢ el Uikl g

2. Was truly Incarnate: From the crown of the girls UL e Cpa ol dad |
Crucified and died: For us at Golgotha Gl Y Ale (e g Ue Qlia
The fruit of my pledge: O daughter of Zion O9 Al | A g o Bl
To love your Son: And proclaim and say Jdl g @,4;”3 ccstd) al

3. Gabriel came: With tidings and sayings D8y pild (Ju s S
You accepted his word: A hidden mystery G5Sa AD i (JB La il g
He dwelt by His Word: In strength and power Ay g cAdaly Ja
You became like heaven: O, daughter of Zion 09 Al U cAdllan &

Refrain: LAl
Your love embraced me: O pride of nations Ml A8 L sl s
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel | cac o ciac i(ais &) I o sa
And the lamps are bright: With golden crosses b ldall g ¢ s s ww‘}gjjjj
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer ) ‘Z:’Jﬂ b catsa b s 9o ‘Z,-@'é'

4. He saved Adam: After his sorrow Al s O adl gald |
And has freed the world: We rejoice in you G i cadg callad) gis g
He is glorified: And promised His Apostles b5 MAle g comaal adld
To save His people: From Satan’s bondage sS4 (e codus aldy

5. David said about you: The King rejoiced in you diva i) dlal) cdlic JB agla |
And took flesh from you: The Lord on His Throne OsSal) (dad) Gy cdlia dad
Myriads and thousands: Standing around the Throne Cigdy Ll Jea gl g il g
Ranks and orders: Saints and martyrs Orslatia £13g g (i giua g Cilaia

6. Sorrow was taken away: And we are comforted Ol AU yag (ol jaY) e adl |
Through you O Mary: The pride of the human race Osadall A8 L can ja by
Salome witnessed: That the Virgin gave birth Galg ol dal) o) gl ol
She believed and confirmed: The hidden mystery OsiSal) yudly (i J:c\:, il

Refrain: LAl
Your love embraced me: O pride of nations i R L s il
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel | cac s ((aim L) &) use
And the lamps are bright: With golden crosses b ldall g ¢ o gl wdg,:,mu
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer e “;'Jﬂ b cadsa 4"9““’3“’ 4“_,5‘;,
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7.

Solomon your father: Praised in hymns and songs
And Jacob saw you: An upright ladder

The chiefs had proclaimed: O fruitful vine

You are a Virgin and a bride: As they prophesied

Gy 2y e o gl lagls 7
0588 0y alu () ) gl g
Ly jia da S L sl )l dlie s
Qb dlis LS (g o9 S L

Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear
As rain and dew: While her Virginity is sealed
Eve caused Adam to stray: He cried in regret

Was exiled naked: but restored because of you

o B o O d Gugrigia 8
Ograa (man aidl) g 4)2_.43 A Al
eéUgS,\gJMJ se-ﬂ f«b& AR
Opay gl e ez A

Your rank is up high: And great is your glory

The Lord honored you: O Aaron’s censer

Many praised you: You are the cause of all joy

You comfort everyone: Who is sorrowful and humble

e ga aalic g 8 4 Je 9
QoM A e b ol S5 iy dl g
A e b )il i il
G Jald JS gzl dlagaay

Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

LAY
M A b edia i
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10.

Blessed O are you: Who marveled the scholars
Philosophers and wise men: Cannot fully describe you
Through you The Lord came: Who is high in heaven
You nursed Him and fed Him food: Like all humans

slalal) <y cdlly gl ey 9 10
QJ@&J@&;M&@&&%
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11.

My heart rejoices in you: O Virgin Mary

Ask your Son Jesus: To protect me by His Might
Existent before the ages: Suffered and was crucified
He rose as if asleep: And the Disciples preached

ilb ai e b o alb L) il 11
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12.

The righteous Apostles: And the four Evangelists
Preached to all nations: The tidings and rejoice

Glory is due to you: O daughter of Joachim

You bore a great mystery: And gave birth to the Logos

DA Sl B )95 8,12
GasbadY) L) liiialy 1 gal
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Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

s Al
il A b eidlis il
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13.

Moses and Daniel: Said many parables

And you fit all that: Mysteriously and more

You caused the world to shine: O the pride of faith
All the creatures were free: Because of you, O Mary
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14. Gifts were offered in faith: To the King of kings
By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense
They worshipped the born King: The Lord of lords
And Herod was terrified: And his soldiers marveled

Gy haa
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15. Do not forsake at that time: A poor and humble sinner
Your plead on Judgment Day: For all the Christians
We ask of Him forgiveness: Faith and repentance
To live in peacefulness: We the believers

OnSana (Bl Tae (ouall Al B i Y (15
Crran ) iyl rdd (ol a g Slic i
Chas) g Ay i g O BRI 23 9 (1 Jluaig
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Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses

O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

,‘_ﬂ'naam-r]'

The Tenth Part

s LAY
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T eor n2ikaNOC: €20Te NHeBOVAR
THPOT: €BPETWRL EXWN: () OHEBUER

N2,M0T.

You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.

foan on 8] Al ions el
Aaad daliaal

+ T eboct enaww: €2,0Te
NITTATPIAPYHC: 0702 TETAIHOTT: €2,0T€

NITIPOHTHC.

+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.

cdabé\ LJSAJ ‘f-l.?f\ 91.«.43\)
Sl a
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€2,0T€ MixepovBiv: new Micepadin.

And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.
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NENYTYH.

+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.

28 g 2 25 4
Lagdl Azl 28 g Llda

:)lpl}lPGCBG‘FIN E—ZK(!)NZ N&%PGN
HGNC(!)THPZ 20TIwC ;‘ITGqT&KPONZ HeN

TNA2 T €TCOVTWN.

Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.
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+ NTeqep&nOT NAN: LMY w €BOA
NTE NENNOBI: NTENWAWNI EVNAL 2ITEN

Neﬁpecﬂlz\.
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+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.

The Eleventh Part:

cULJLhi SM ‘L'd e!-\-l."j +

L e Agalald) daladl)

Pan NiBen eTOoCI: NTE
NIACWAUATOC: NIANA Ng)O NATTEAOC:

New apxlawe?\oc.

All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.

o3 A Allad) pland) JS
Al i gl ¢ ptanial)
_&M‘ sl’y g

+ Umoydoz, enbicr: NTe
NEMAKAPICLOC: ) BHETXOA UTWON:

NTe [Tooic caBawe.

+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of The Lord of hosts.

iy g gha Aalic o) gily al +
siad) iy ey Alaidial) L

Te21akTIN €BOA: €20Te EppH: T€O!

hzan}rpoc: €2,0T€ Mixepovhiw.

You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.
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+ Mew Micepadiu: na mcoow
NTENZ: CEEPPITIIZIN daxw: HeN

owe(‘g?u-l?\ow.
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+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:

il (599 cﬁébwb+
Sl (Lo 3 chain

s @L:'\S\M Al

ewor Uapra: boci €2,0Te TPe:
TETAIHOVT €MKAZI: NEW NHETYOT

NZ)HTq.

Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.

cslandl Cpa ad )l can ja by dana
LSy @ Y (a8l il

+ Moo vap AAHBWC: TeE ']'E:pr.'ra.
WUHI €TO!I imaiwoggl: E—:ﬁggwn

ENIPHOTI.

+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.

Gl didatly e Y +
&) ganad) uJ\ céd}ﬁ.“ cgi...&aj\

N pefaiwt: hippagl NEW TIBEAHA:

ipenop't NOTXO0M: O :n‘gepl NCION.

You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.
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NIPHOTI: @& NTECZWBC NDAAW:

NT2€EBCW WTTI2NO0T.

+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.

(Cpibanall alad and (a by +
Ay gne ‘e.ﬂ < u:n

M peTaceoq nkecor:
el'[mapz\zlcoc: TTOTIOC VMTTOTNOY: hua

N(‘g(!.)l'[l NNIAIK€OC.

,‘ﬂ'na&m—rrg)owr:

And restored him again,
to the Paradise, the
rejoicing place, and
dwelling of the righteous.

The Thirteenth Part:

) s‘éJiiSJAMJAJJ
ccﬂ‘&«by swjéﬂ‘
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+ O¥CKHNH W UHI: T€ Uapla
jj'napeenoc: €vyH HeN TeCuHT: Nx€

NIHGTMGBPG“‘ €TEN2OT.

+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.

(o dall aypa (A Al 4+
il alged) cl.g.hu‘ggé&\yby
Adalal)

j]'KleToc NATOWAER: €eTowWx
NNO¥B Ncaca NIBEN: New ]Tll?x&C'THPIONZ

Nxepoﬂimmon.

The undefiled ark,
overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
the Cherubim.

iaall ¢ uial) pal) ¢ gl
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+ ITicTannNoc NNOYA: €pE TIUANNA
2HT NSHTE: Ic IIiAovoc NTe PiwT: |1

aqoicapz, NSHT.

+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.

4_..\5 gﬁu\ cg-.lh..ﬁ\ Jaudl) +
o) AalS 13 ga oyl
lia duadi g

Iﬂ'?vrxma NNOvB: eTejar 3
ITiovwint wuHr: €Te Povwini

;)JTIKOCLQOCZ lTl&TZ‘QZ)(!)NT époq

The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable, Light
of the world.

Jj.'\.“ 3\.&41;4\ c:\*&:ﬂ\ SJUAJ\
Ada A4 Y 95.3.“

+ Iﬂ'(‘govpn NNOR: €Tcjal da mixeRc
N&;pwn: NEY m\ceomowa €TCWTI:

;\IE\PU)!&&‘T&.

+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.

A Alalad) (Al 5 pasal) +
L osiadl UAal) [ eaall g ¢ U

HIZ‘QB(D'T NTE mipwn: é‘raqcplpl
€8O NEW 'I'é,ple €807aB: NTe

TICe0INOTYI.

The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.
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Fuazunrero:

+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.

The Fourteenth Part:

cuiswiici.ul.ga,y@ah+

RAPYA( aixa Auaall SliaY g

s s dayl ) dadadl)

D KcoAceA NNeNYvyH: w UwvcHe
TUTIPOPHTHC: HEN TITAIO NFCKHNH:

€TAKCEACWAC €BOA.

You decorated our
souls, O Moses the prophet,
by the honor of the
tabernacle, which you have
adorned.

(il gna 3 Ly el s 1L 5
L A Aol Al S

+ IH'CKHNH N2ovif: eTa UwwcHe
BA0I0C: NOTLA NYCANOB!I €EBOA: NTE

NENQHPI hﬂlcpan?\.

+ The first tabernacle,
which Moses had made,
was the place of the
forgiveness, for the children
of Israel.

Loia Al (A gY) 4l +
Qm& ‘SJH.A e'ay cu.uy
o ]

qu&MIOC HEN OTWOT: KATA TICAXKI
ullboic: New kaTA NITHTIOC THPO“‘Z

€TATANOC EPWOT.

He made it with glory,
as commanded by The
Lord, and according to the
patterns, shown unto him.

o J 58S canay Lgaiea
Mg dale ) (Al aans g

+ 0vOoN 0vKIBWTOC: %(H dEN
FCKHNH: €CAAAHOYT NNOVR: cadovN

New caBOA.

+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid with
gold, from within and
without.

464::4-4&39& c:\.ﬁ.“‘“’éou-F
IS ey Al e iy

Ovon oviAaCTHpION: XH deN
TekHnH: 2anXepovBis NNOTA:

ceepZJHIBl Equ.

There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.

LSy ollad (AN A oS
Ade (B

+ 0voN 0¥CTAMNOC NNOYB: Y(H DeN
FCKHNH: €PE OVWI MUANNA ZHI: Népm

NZ)HTq.

+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.

‘g.glh«.‘é ‘3435$géou+
Ad A o fa JiSg

OvoN ovATYNIA NNOTR: %H deEN
TEIKHNHZ E—:pe mwawy NSHBC: €POTWINI

€EXWC.

There was a golden
lampstand, in the
tabernacle, and the seven
lamps, shone upon it.
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+ Ovon OFWOTPH NNO%B: %H d€eN
FCKHNH: €pE TKTNAMWNON: ETCWTT

€N TECUHT.

+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.

Cra B ana A A (s +
géuli&dt -\Jﬂb “,\AS
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Ovon O‘Té;PHPI ;\IEGOINO‘FC{IZ %H HeN
']'EIKHNHZ G‘F(A)(!)?\GM EEPOC THPO“‘Z ;\IKG

N TTHI nchpw?\.

There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.
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G JF e clgdadl dd:M
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+ Ovon O‘K‘Z‘QB(D‘T NTE :D.&pwn: %H
deN TEIKHNHZ dal éTaqcplpl €BOA:

XWpIc 00 New TCO.

+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
watering.

60\9)& Las cz\..iﬁ\‘;éou-l-
Vg ousd e i AN oa
e

Ovon OVTPATIEZA NNOTB: (H d€N
FCKHNH: TIwIK N'tnpoceecm: XH €2pHI

€EXWC.

There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.

Sy gl Baile (AN B S
Ll o g ga (Aol

+ 0von ompxnépe‘rc: XH deN
FeKHNH: €CJEN WYOTYWOTY)I \e}r(‘gwlz

€XEN NINOBI NT€E TIAAOC.

+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the people’s sins.

AigS iy AR B s+
i) Wl e i) daaay

mq(‘ganggwxen époq: NX€
Hmw'roxpa*rwp: (‘gaqfn?\l WOAT:

NNINOBI NTE TTIIAa.0C.

When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.

(JSU) Jajlia clgaiad)  alidl 13
o) Llad celivia éﬁ

+ €BOA 2ITeN Uapla: \Tg;epl
NIWAKIN: ANCOVEN ng;owg;wow(‘gl

VMHIE NYANOBI €BOA.

Iﬂ'naam-rr‘f:

+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.

The Fifteenth Part:

sl 53 Ad) a0 S8 (e +
5_yiial cdgifial) Ayl Ub e
Ll

e dwalil) dakadl)

M1 meenagycaxi: umraio
NFCKHNH: €TACEACWAC €BOA: NX€

mﬁpocpHTHc.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.
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E—:na\(‘gw.

+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.

O}AM\ ‘LMJ Ll +
c:\uM‘ t,im.‘ cOJJM\
Jan ) ol

DA 7VOKEK €BOA: deN TOvKAT
€TWOL: ATEPUHNETIN 1100C: DEN

NIYP&C})H €607aR.

They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.

cgau\eg.agi..:s\\g%ﬁ\g
AtBal) Sl (e W g ki g

+ A vvort éUapla: :rggepl
nlwakiw: xe tekHnH wunr NTe Gorc

caBawe.

+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of The Lord
of hosts.

aa sﬁé\xt\g\ PNS RN AT RS
il i oA dudal

A veN TKIBWTOC: 21X€EN
Iﬂ'napeenoc: TIECKENOVR ETCWTTT: 2I1X€EN

TeCTOYRO.

They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.

4.,\533 ‘Q\Jlﬂlg o galil) ) g
A lgda ¢ il

+ A veN HIIK&CTHPIONZ 2IXEN
:ﬂ-ﬂ&PGGNOCZ Ic HIXGPOTBIM NTE TIWOT:

CGGPZ)HIBI EXWC.

+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.

cf«blﬂlg cellaal) ‘34'.“'::‘ +
Agale OB caaall Lig sy

D VEN TICTALNOC NNOYR: 2I1X€EN
jl-TlZ\PGGNOCZ TTEGKeW! VUANNAT 2IXEN

HenchHp.

They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.

wb'xdu, 4"’..&35\ Lal \JM
Lalda (Gl A g

+ DveN TAVENIA NNOTR: 2IxEN
jj-GKi(?xHCl&Z TIECKEWA W NBHBC: 2% €N

TTI(‘Q&(‘QC{ ;\I‘T&S')JA.

+ They likened the
golden lampstand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.

‘3.3;\339 SJUAJ\ \\9-@-)#-7-1 +
Arad) g it g cAmaislly
bk el

DveN TQovpH NNOVE: 2ixen
j]'napeenoc: TTECKTNA MWNON: 21X €N

CUVANOTHA.

They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.
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+ I\veN F2,pHpI NCOOINOVCI: 2ixeN
Uapia Tovpw: meckecoomowet €TcwyT:

SIXEN ‘T€C]T&p6€l\ll&.

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

s Al B R J ) ggad +
cJu'AAS\ L&)Ji,g ‘E.S.\A.“

D vEN TIWBWT NTE :D.apr: 21%X€EN
TYE NTE l'll(:'rmpoc: €TATEY) ITa6oic

E—ZPOC{Z wa ;‘ITGCIC(DT ;JJAON.

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
Cross, which my Lord was
crucified upon, in order to
save us.

M‘OJJQW‘M

e ) qlia A coulall
Lkt i

A veEN ']':rpaneza NNOTB: 21X€eN
ITTE Nepgywowyl: TWIK NTﬁpoeecnc:

21xeN [cwwa wllborc.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of The Lord.

A M) Baslall | ggud +
e 63.&@‘ j,\ij ‘@ML)
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DvEN TAPYHEPETC: 21X EN
HenchHp: l'[lt‘yovg)wow‘gl WOHL:

NYANORI €BOR.

They likened the high
priest, to our Savior, the true
Sacrifice, for the
forgiveness of sins.

Laldiag cm‘ gy ‘JM
JLUadl) 5kl (A8EAY) Aayll)

+ Paui €TACEN] em‘gwl: NO¥evCIa
GC(‘QHHI SIXEN HICT&TPOCZ da movxal

VITENTENOC.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

dad il sl gﬁ\ 1 +
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.')lq(‘gw?xeu Epoq: NX€ e
NATAB0C: NPNAT NTE &&N\APO‘F&IZ

IXEN Iﬂ"s’o?xs’oea.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.
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+ D GOorwN IuEppo: \nl'[mapamcoc:

AgTaceo ;\I&Z&MZ E—ZTGq&PXH ;‘lKGCOIT.

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored Adam
again, to his authority.

49.}] :UJ ‘u.u?gé)ﬂ‘ g\e@é+
WA B Al )

€Bo2 21TeN Uapla: :r(‘gepl Nlwaki:
ancoven [hiyorgwory MMHIE NYCANOBI

€BOA.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.

Lo casd) gy Al cas 0 S8 a
ey 3 kel (AL8EaY) Aall)

+ D NON 2WN TENTWAR2,:
€BPENWAWYNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

NTOTq hﬂmmpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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The Adam Theotokias Conclusion
T 3¢ nNMioeoToKIa ND2AAN

Mexnar w [Manowt: 2aNaTOIHTI
LUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKMETWENZHT.

ala¥) s gl gl alid

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.

Blasa 1€ (gl b el ya
L8 o Jaa B sy

+ MITEATIAI MMOTN2WOT: CEHT
NTOTK THPOY: TIKEWW NTE Prow: cexH

Na2peN NeKBaA.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

diic slaaa c)h-d\ Qbhé +
plal GAS ) Jay g clgran
Slie
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le ATHp VMAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: NAI €60TWN2, EBOA . VTTEK1O0

ITa6oic.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
Lord.

b:\b cg.u.tﬁ l,guai cL"gJA.“..leSé
i) 7 SLalaf cSJN.E.“

+ MinoB! eTataTov: [Taboic
NNEKEPTTOTUETI: OTAE nnepTaeHK:

ENAANOLIA.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

ggJchg\Qw\+
_gAU] (o’ Y g (SN Y

Xe MITEAWNHC AKCOTTC: FTTOPNH
AKCWT 100C: TCONI €TCAOVINAN:

ITaboic &KGP]’[GC{MG‘F;.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.

A 30 g (S A Lial) @
l,.\ ‘M\ Uémj chﬁaASi
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+ Anok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬂl: waTCcaBOI }rra?pl:

NOTUETANOIA.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

Cg i by cp A Layf Uil g +

Xe kovwg 0PUoOT AN:
hmpeqepnoﬁl: ;.!EDPH'I' ﬁTeqTaceoq:

NTECWND NX€ TEYYTYH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.
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+ UaTaceon Pnovi: edowrn
ETIEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKMETATABOC.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

cSLadA (;J‘ “C\)\ l,j UJJ +
dadlas (Llale g

X€ NOOK 07aTA60C: 0702, NNAHT:
napm"rae,on NYWAEN: NX€E

NEKVETWENZHT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.
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+ WenzHT dapon THpen: ITooic
Drov [leNcwTHP: 0702 NI NAN:

KaTa TIGKNI(‘Q"I' ;\INAI.

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

) Lol (LS Ule a5 +
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Mau KIpI MTIOTMETT: O ITennHB
[ligpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWy €BOA €XKxXWw 110C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

c&\uud\ U.\:u.u Lg ceh‘)s..é\ &Yﬁ
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+ Xe Ta2IpHNH anok: T suoc
NWTEN: :I'E,IPHNH wllaiwT: Txw $000C

NEVWTEN.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

?ﬂu 6@3...\29‘ 6Ui ‘“,ANM" +
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Movpo NTe T2IpHNH: 101 NAN
hTeKalpHNH: CEVNI NAN ;\I‘TGKZ;IPHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

cladls Likae | ¢aBlaad) ella Ly
Ll 8 g celadla U )8
RIS

+ pr €BOA NNIXAXI: NTE
jj-eKK?\HCl&Z &PICOBT €POC: NNECKIM

wa \GNGZJ.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

dgiaan 5 A plaef 358 +
A ) g e 5 D

€uvvanovHA [lennovT: den

TenuHT TNov: BN TWOT NTE Hecpaw:

new ITmNevva eeovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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+ I‘ITeqcnO‘r €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNENZHT: NTGqT&?xf)' 0
NNIQWNI: NT€ NENWTYH NEL

NENCWLA.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

Lypld seday g (LIS US jlud +
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€607aB: X€ aKI AKCWT WMON.

Then, the people pray the Introduction to the Creed
“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the

people recite the Orthodox Creed.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Introduction to the Orthodox Creed

IGN&CI 111!0 \91!&‘1" ,\QNTIO‘!’O‘F(!)INI
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0v®WOT NAK TTENNHR TIENO¥PO
l'[lxproc: ﬁ(‘gm‘(‘gow NNIATIOCTOAOC:
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€BOA NTE NINOAL.
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€A EHCON: K‘rple €TAOTHCON. D MHN.

e ¢y sl Aasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls.

Glory to You, our
Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches, the
forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless.
Amen.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpni—:*raqeamo NTHe
NEM TIKAZI: NHETOTNAT I—:pwow NEY

NHETE NCENAT GP(DO“‘ AN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOYC
i picToc MyHpr ubnovt
TIWONOS ENHC: TIICI €eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €EBOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEpnm: OVAICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cpH%Ta 2Wh

NIBEN wwm \eBO?x&ITOTq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwWI
New eeBe TTENOTXAL aql\ €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBoaden [Timnerna
€807aB New eBoAdeN Uapla

']'T[&PBGNOC 070 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
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&q(‘gﬁl'l!ﬂ(&% 0702 A¥KOCQ.

0v02, aqTwne eBoAden
NHEBUWOTT FEN TIIE007 VUARWONT

KATA NISPAdH.

Ohad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the
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N . resurrection of the dead, Ol LAY aall
NFaNacTacic NTE NipeqquwosT: New  |and the life of the age to )
N N < come. Amen.
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The Concluding Litany
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Brovt Al NaN. O God have mercy upon us. Las l 4 U
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Brovt couc epon. O God look to us. ) ks ey
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DNOTT WeNHT BapoTn.

O God have compassion on
us.
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+ DNON B TIEKAAOC. + We are Your people. s ol +

DANON B TIEKTIAACHE . We are Your creation. lila el

+ Mazumen eBon den nenxaxr. | Deliver us from our  Lilae] ¢ Uind +
enemies.

Maz,00€eN €BOA 24 0T2RWN. Deliver us from inflation. sl e Uad

+ DNON 53 NEKERIAIK. + We are Your servants. SHase ol +

Tioc Beoc NOOK. You are the Son of God. RPN
+ We believe in You. WSl Ll +
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Xe aki akcwT 190N,

For You have come and
saved us.
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salvation.
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Litany “Holy, Holy, Holy”
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Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.
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NHETANAITOV DEN TTGNO‘K‘(!.)(‘.Q AN.

NHeTaNaITOT €N OVEVI: NEW
NHETANAITOV DEN OTUETATEMI:

NHETZ2HTT NEM NHEBOTWN2, EROA.

[T6oic exexaw NaN €BOA: €oBe
TIEKpaN €80vaB eTavwovt 207 €2PHI
€XWN: KATA TO EAEOC COT KTPIGZ K€

UYH KATA TAC anap‘nac HUWN.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions, which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy
name, which is called upon
us. Let it be according to
Your mercy, O Lord, and
not according to our sins.

The Lord’s Prayer

Xe MenwT €THEN NiGHOTI
vapeTovBo NXE€ TIEKPAN: n&pec; NXE€
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2,3 THTTET2,WO.

ben H&pl(;'roc lncowvc Ilenboic: xe

OWK T€ TUETOTPO New o1 New

mwow (‘ga €ENE2,. AMHN.

400 53al)

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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